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R O Č N Í K 9 — 1 9 7 5 — C I S L O 10 

Nová etapa v rozvoji marxistickej jazykovedy 
JÄN BOSÁK 

1 . Z p o d n e t u i d e o l o g i c k é h o o d d e l e n i a Ú V K S Č a P r e z í d i a Č S A V z i š l i 
s a 1 7 . m á j a 1 9 7 3 v P r a h e n a c e l o š t á t n o m s e m i n á r i j a z y k o v e d c i k o m u 
n i s t i , a b y k r i t i c k y z h o d n o t i l i s p o l o č e n s k é a i d e o l o g i c k é p o s t a v e n i e 
j a z y k o v e d y v r á m c i o s t a t n ý c h s p o l o č e n s k ý c h v i e d a u j a s n i l i s i t e o r e -
t i c k o - m e t o d o l o g i c k é v ý c h o d i s k á m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d y . P r i r i e š e n í 
c e l e j p r o b l e m a t i k y s a o p i e r a l i p r e d o v š e t k ý m o Poučenie z krízového 
vývoja v strane a spoločnosti po XIII. zjazde KSC, o z á v e r y a u z n e s e 
n i a X I V . z j a z d u s t r a n y , a k o a j o u z n e s e n i a ú s t r e d n ý c h s t r a n í c k y c h o r 
g á n o v o i d e o l o g i c k ý c h o t á z k a c h a s p o l o č e n s k ý c h v e d á c h . J a z y k o v e d u 
t r e b a r o z v í j a ť t a k — z d ô r a z n i l o s a h n e d v ú v o d n o m r e f e r á t e G. P a v -
l o v i č a — , a b y m a x i m á l n e s l ú ž i l a d y n a m i c k é m u r o z v o j u v y s p e l e j s o 
c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i a a b y j a z y k o v e d c i z a b e z p e č i l i b e z p o r u c h o v é 
f u n g o v a n i e j a z y k a v u s t a v i č n e n a r a s t a j ú c e j s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i . 

Z b o r n í k r e f e r á t o v z t o h t o s e m i n á r a s n á z v o m O marxistickú jazyko
vedu v ČSSR ( v e d e c k ý r e d a k t o r J . H o r e c k ý , v y d a l a V e d a , v y d a v a 
t e ľ s t v o S A V r . 1 9 7 4 ) t e m a t i c k y n a d v ä z u j e n a p r e d c h á d z a j ú c e z b o r n í k y 
s p r o b l e m a t i k o u m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d y : Za marxistickú jazykovedu 
a Jazykovedný zborník IV z r . 1 9 5 0 , n o n a j m ä n a p o s l e d n ý z l i b l i c k e j 
k o n f e r e n c i e k o n a n e j r . 1 9 8 0 (Problémy marxistické jazykovedy, 1 9 6 2 ) . 
O z b o r n í k o c h z p ä ť d e s i a t y c h r o k o v , k t o r é p r i n i e s l i p r e v a ž n e m a t e r i á l 
z d i s k u s i e o j a z y k o v e d e v s o v i e t s k e j P r a v d e , s t a č í v t e j t o s ú v i s l o s t i 
s p o m e n ú ť i b a t o ľ k o , ž e s a v n i c h u r č o v a l o m i e s t o j a z y k o v e d y - a j a z y k a 
v r á m c i o s t a t n ý c h s p o l o č e n s k ý c h v i e d n a j m ä n a p o z a d í b o j a p r o t i 
m a r r i z m u a p r e v a ž o v a l v n i c h k o n k r é t n y p o l i t i c k ý a s p e k t . V z b o r n í k u 
Problémy marxistickej jazykovedy s a r i e š i l i z á k l a d n é t e o r e t i c k é a m e 
t o d o l o g i c k é o t á z k y m a r x i s t i c k ý o r i e n t o v a n e j j a z y k o v e d y : v z ť a h j a z y k a 



a s p o l o č n o s t i , v z n i k a v ý v o j j a z y k a , v z ť a h j a z y k a a m y s l e n i a a j e h o 
o d r a z n a j m ä v s y s t é m e s l o v n e j z á s o b y a v s y n t a x i , a n a p o k o n v z ť a h 
č e š t i n y a s l o v e n č i n y . P r o b l e m a t i k a j a z y k o v ý c h k o n t a k t o v a z b l i ž o v a n i a 
č e š i n y a s l o v e n č i n y z a b e r a l a v e ľ a m i e s t a a j n a b r a t i s l a v s k e j k o n f e 
r e n c i i r . 1 9 6 2 ( m a t e r i á l v y š i e l v s i e d m o m z v ä z k u Jazykovedných štúdií 
r . 1 9 6 3 ) a v p o v e d o m í n i e k t o r ý c h j a z y k o v e d c o v n e o d ô v o d n e n e p r e k r y l a 
s a m y z á k l a d y m a r x i s t i c k e j k o n c e p c i e j a z y k a . 

2 . Z b o r n í k O marxistickú jazykovedu v ČSSR v ú z k o t e o r e t i c k o m 
z m y s l e n e p r e v y š u j e z b o r n í k Problémy marxistickej jazykovedy. D i a l e k 
t i c k y h o v š a k p r e k o n á v a v i m p u l z o c h , p o d n e t o c h , z á v e r o c h , k t o r é v y 
p l ý v a j ú z p r i j a t ý c h u z n e s e n í , a k o a j zo z o v š e o b e c n e n i a v ý v i n u j a z y k o 
v e d y a i n ý c h v i e d v o s t a t n ý c h r o k o c h , k r í z o v é n e v y n í m a j ú c . T e n t o 
z b o r n í k v z n i k o l v n o v e j s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k e j s i t u á c i i . K ý m š e s ť d e 
s i a t e r o k y c h a r a k t e r i z o v a l o d o v ŕ š e n i e s o c i a l i s t i c k e j k u l t ú r n e j r e v o l ú 
c i e , t e r a z m u s í j a z y k ( a j a z y k o v e d a ) s l ú ž i ť p o t r e b á m v y s p e l e j s o c i a 
l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i v o b d o b í v e d e c k o - t e c h n i c k é h o r o z v o j a . P r e t o s a 
d n e s p r e d m e t m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d y r o z š í r i l o ď a l š i e d v e o b l a s t i — 
v ý s k u m v ý v o j a a f u n k c i í j a z y k a v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i a v y p r a c ú 
v a n i e m a r x i s t i c k e j t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y — , 
k t o r é s ú v y v o l a n é s ú č a s n ý m i s p o l o č e n s k ý m i p o t r e b a m i , a l e z á r o v e ň a j 
r o z v o j o m m a r x i s t i c k e j m e t o d o l ó g i e a j e h o o d r a z o m v k o n k r é t n y c h v e 
d á c h . 

O n a l i e h a v o s t i t e j t o p o ž i a d a v k y z r e t e ľ n e s v e d č í a j t o , ž e v r e f e r á 
t o c h , k t o r é m i e r i l i n a p o d s t a t u p r o b l é m u a n e p o h y b o v a l i s a i b a n a o r 
g a n i z a č n e j b á z e , s a č a s t o k o n š t a t o v a l o : „ t r p e l a t e o r e t i c k á p r á c a , m a l ý 
z á u j e m b o l o m e t o d o l o g i c k é o t á z k y " ( H o r á l e k , s . 2 4 ) , „ p r e v l á d a l p o 
z i t i v i z m u s a a h i s t o r i z m u s " ( H o r e c k ý , s. 3 9 ) , „ p r a c u j e s a m e t ó d a m i , 
k t o r é p a t r i a do d á v n e j m i n u l o s t i " ( R u ž i č k a , s . 9 7 ) , „ n a S l o v e n s k u s a 
p r a c u j e z a s t a r a n o u p o z i t i v i s t i c k o u m e t ó d o u " ( O n d r u š , s. 1 1 9 ) , „ z a n e d 
b á v a l a s a g n o z e o l o g i c k á s t r á n k a j a z y k o v e d y " ( C h l o u p e k , s. 2 2 9 ) a t d . 
N a j e d n e j s t r a n e t e d a h i s t o r i c k é „ k o m p r o m i t o v a n i e " p r e d c h á d z a j ú c i c h 
m e t ó d , č i už i š l o o š t r u k t u r a l i s t i c k ú a b s o l u t i z á c i u v z ť a h u n a ú k o r sub
s t a n c i e , r e d u k o v a n i e z l o ž i t ý c h v z ť a h o v v o b j e k t í v n e j r e a l i t e n a b i n á r n e 
o p o z í c i e , č i o n a d r a ď o v a n i e s y n t a k t i c k e j z l o ž k y v t r a n s f o r m a č n e j g r a -
m a ' i k e , a l e b o a j o a b s o l u t i z á c i u h i s t o r i c k o - p o r o v n á v a c e j m e t ó d y b e z 
o h ľ a d u n a s y n c h r ó n n y s t a v a č i o z a n e d b á v a n i e d i a l e k t i c k e j n e g á c i e . 
N a d r u h e j s t r a n e h r u b ý e m p i r i z m u s , p o z i t i v i z m u s , v y č e r p á v a n i e v e d e c 
k é h o o p i s u k l a s i f i k á c i o u a t r i e d e n í m j a z y k o v ý c h j a v o v b e z p r e n i k n u t i a 
do i c h p o d s t a t y . D o t e r a j š í v ý v o j j a z y k o v e d y u k á z a l , ž e j e d n o s t r a n n ú 
a b s o l u t i z á c i u ú z k o t e o r e t i c k é h o p r i n c í p u v a n a l ý z e j a z y k a a l e b o p o 
ži i v i s t i c k é n a d r a ď o v a n i e j a z y k o v ý c h f a k t o v , n e p r e k r a č u j ú c e z m y s l o v o -
k o n k r é t n u r o v i n u p o z n a n i a , j e s c h o p n á p r e k o n a ť i b a m a r x i s t i c k á j a 
z y k o v e d a , v y c h á d z a j ú c a z p o z í c i í d i a l e k t i c k é h o a h i s t o r i c k é h o m a t e -



r i a l i z m u , k t o r á a n a l y z u j e j a z y k k o m p l e x n e , v z l o ž i t o m d i a l e k t i c k o m 
v z ť a h u k m y s l e n i u a s p o l o č n o s t i ( H a v r á n e k , s. 7 8 ) . 

T e ó r i a h i s t o r i c k é h o m a t e r i a l i z m u z n a č í h i s t o r i c k ý m e d z n í k a j v de 
j i n á c h j a z y k o v e d y a c h á p a n i e j a z y k a a k o p r o d u k t u s p o l o č e n s k é h o v ý 
v o j a t v o r í z á k l a d n ú t é z u m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d y ( P e t r , s . 2 3 8 ) . S o 
c i á l n y m a h i s t o r i c k ý m p o h ľ a d o m n a j a z y k p r e k o n a l i M a r x a E n g e l s 
v s v o j i c h č a s o c h b i o l o g i c k ý S c h l e i c h e r o v n a t u r a l i z m u s , S a u s s u r o v 
v p o d s t a t e s o c i o l o g i c k ý p r í s t u p , H u m b o l d t o v u i d e u „ d u c h a n á r o d a " , 
p s y c h o l o g i z m u s H. S t e i n t h a l a i u n i v e r z a l i z m u s p r e d c h á d z a j ú c e h o s t o r o 
č i a . V t o m t o z m y s l e s ú d i e l a k l a s i k o v m a r x i z m u - l e n i n i z m u a j n á v o d o m , 
p r í k l a d o m , a k o k r i t i c k y p r i s t u p o v a ť k p r á c a m s ú č a s n ý c h a j p r e d c h á 
d z a j ú c i c h g e n e r á c i í a n a c h á d z a ť v i c h d i e l a c h p o z i t í v n e s t r á n k y d i a 
l e k t i c k é h o a m a t e r i a l i s t i c k é h o v ý k l a d u s k u t o č n o s t i ( P e t r , s . 1 3 4 ) . Z b o r 
n í k O marxistickú jazykovedu v ČSSR j e v p r v o m r a d e s ú č a s n ý m „ n á 
v r a t o m " k u k l a s i k o m m a r x i z m u - l e n i n i z m u , a t o j e d n a k k t e o r e t i c k ý m 
z á k l a d o m m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d y , k d i a l e k t i c k é m u u č e n i u o s p o l o č 
n o s t i , j e d n a k k, i c h m e t o d o l o g i c k ý m p o s t u p o m ( E n g e l s o v o r i e š e n i e k o n 
k r é t n y c h j a z y k o v ý c h p r o b l é m o v a i . ) . Z t o h t o a s p e k t u s ú v z b o r n í k u 
n a j z á v a ž n e j š i e o b i d v a p r í s p e v k y J . P e t r a (Ideologické problémy de
jín jazykovedy, s . 1 4 9 — 1 6 5 ; Miesto K. Marxa a F. Engelsa v dejinách 
jazykovedy, s . 2 3 5 — 2 5 6 ) . 

3 O b l a s ť j a z y k o v e j k u l t ú r y j e n a j b e z p r o s t r e d n e j š i e s p o j e n á s k a ž d o 
d e n n o u s p o l o č e n s k o u p r a x o u , n a j b e z p r o s t r e d n e j š i e s a v n e j p r e j a v u j e 
o b č i a n s k a a n g a ž o v a n o s ť j a z y k o v e d c o v v o v z ť a h u k š i r o k e j v e r e j n o s t i , 
p r e t o j e t o p o l i t i c k y n a j c i t l i v e j š i a o b l a s ť . V h o d n o u j a z y k o v o u p o l i t i k o u 
s a a k t í v n e z a s a h u j e do v ý v o j a s p i s o v n é h o j a z y k a v z m y s l e d e m o k r a t i 
z á c i e s p i s o v n é h o j a z y k a p o d ľ a s p o l o č e n s k e j a j a z y k o v e j a k t u á l n o s t i . 
C i t l i v o t r e b a r i e š i ť n a j m ä to , ž e v e r e j n é j a z y k o v é p o v e d o m i e z a o s t á v a 
n i e l e n z a j a z y k o v e d n o u t e ó r i o u , a l e a j z a p r a x o u ( t i e t o m y š l i e n k y r o z 
v á d z a l J . K u c h á r ) . P r á v e a k t u á l n e p o t r e b y d n e š n e j s p o l o č n o s t i u k á 
z a l i , ž e s a t r e b a „ v r á t i ť " a ž n a s a m ý z a č i a t o k — k j a z y k o v e j v ý c h o v e . 

J a z y k o v á v ý c h o v a z d n e š n é h o v e d e c k é h o i p o l i t i c k é h o p o h ľ a d u s i 
v y ž a d u j e d e f i n i t í v n e z a n e c h a ť t e ó r i a u i p r a x o u p r e k o n a n é h o d n o t e n i e 
i b a p o d ľ a s c h e m a t i c k é h o k ľ ú č a „ s p r á v n e — n e s p r á v n e " a n a h r a d i ť h o 
s í c e č a s o v o n á r o č n e j š í m , a l e n e p o r o v n a t e ľ n e d ô l e ž i t e j š í m p o z n á v a n í m 
z l o ž i t e j s t a v b y j a z y k a a j e h o f u n k c i í . J e p a r a d o x n é , ž e e š t e d n e s m ô ž u 
v y c h á d z a ť p r í r u č k y , v k t o r ý c h s a n e r e š p e k t u j e f u n k č n ý a š t y l i s t i c k ý 
p r í s t u p k j a z y k o v é m u s y s t é m u , s p i s o v n ý j a z y k s a o c h u d o b ň u j e o s l o v á 
h o v o r o v é h o š t ý l u a h o v o r o v ý š t ý l o p r v k y s l a n g u ( n a j m ä o d b o r n é h o ) 
a ž e s a t i e t o p r í r u č k y n a j v i a c p o u ž í v a j ú v š k o l s k e j p r a x i , r e s p . s ú j e j 
p r i a m o a d r e s o v a n é . K ý m t á t o z j e d n o d u š u j ú c a a n e d i a l e k t i c k á p r a v o -
p i s n o - g r a m a t i c k á t r a d í c i a n e u s t ú p i f u n k č n o š t y l i s t i c k e j i n t e r p r e t á c i i j a 
z y k a , k ý m s a n e b u d e r o v n a k á p o z o r n o s ť v e n o v a ť a j h o v o r e n é m u s l o -



vu, d o v t e d y b u d e t r e b a h ľ a d a ť n o v é m e t ó d y a s p ô s o b y , a k o p o z d v i h n ú ť 
z a o s t á v a j ú c u p r a x . 

N e m u s í m e s a s v o ľ a k e d a j š í m i p u r i s t a m i „ b á ť o s l o v e n č i n u " . * A k o s a 
v o s t a t n o m č a s e v i a c r á z k o n š t a t o v a l o ( u c e l e n e to v i d i e ť v n a j n o v š e j 
k n i ž k e J . R u ž i č k u Rozvoj slovenčiny v socialistickom Českosloven
sku), ú r o v e ň j a z y k o v e j p r a x e v š e o b e c n e s t ú p a . Z v y š u j ú s a p o ž i a d a v k y 
n a k o m u n i k a t í v n u ú č i n n o s ť j a z y k a . J a z y k s a z o s p i s o v a t e ľ s k ý c h v y h n í 
p r e n i e s o l do v e d e c k ý c h a t e c h n i c k ý c h l a b o r a t ó r i í , z d i e l k l a s i k o v a n á j 

r o d n e j s c é n y p r e š i e l n a m i l i ó n y s t r á n o k n o v í n a č a s o p i s o v , s t a l s a 
p r o s t r i e d k o m b e ž n e h o v o r e n ý c h p r e j a v o v . N o v é d e r i v a č n é p o s t u p y 
v s l o v n e j z á s o b e , š p e c i f i c k é s y n t a k t i c k é k o n š t r u k c i e , v p l y v i n t e r n a c i o -
n a l i z m o v n a s l a b i č n ú a m o r f e m a t i c k ú s t a v b u t v a r o v a t d . m u s í m e s k ú 
m a ť v j a z y k o v o m m a t e r i á l i n o v ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h s ú s t a v , v ž á n r o c h 
v e c n e j l i t e r a t ú r y a v p u b l i c i s t i k e , vo v ý k l a d o v o m s l o v n í k u s ú č a s n é h o 
s p i s o v n é h o j a z y k a n e v y s t a č í m e s c i t á t m i k l a s i k o v . V j a z y k u s a m u s i a 
o d h a ľ o v a ť j e h o v n ú t o r n é m o ž n o s t i , a b y p o ž a d o v a n é s p o l o č e n s k é ú l o h y 
n i e l e n s p l n i l , l e ž i c h u m o ž n i l a j v e d e c k y p r e d v í d a ť . 

P r i š i e l č a s , a b y s a n a h r o m a d e n é p o z n a t k y z j a z y k o v e j p r a x e z ú r o č i l i 
k o m p l e x n e j e d n a k v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h , j e d n a k v t e o r e t i c k ý c h 
p r á c a c h . P o p r i č e s k o - s l o v e n s k o m s l o v n í k u š i r o k á v e r e j n o s ť , š k o l y a i n 
š t i t ú c i e s t a r a j ú c e s a o j a z y k o v ú p r o d u k c i u č o n a j s k ô r p o t r e b u j ú j e d n o -
z v ä z k o v ý n o r m a t í v n y s l o v n í k s p i s o v n é h o j a z y k a , n a o z a j s t n é p r a v i d l á 
p r a v o p i s u , o r t o e p i c k ú p r í r u č k u a p r a k t i c k ú j a z y k o v ú p r í r u č k u n a p r i 
m e r a n e j v e d e c k e j , p o l i t i c k e j a m e t o d i c k e j ú r o v n i . N e d i a l e k t i c k ý p r í 
s t u p k h o d n o t e n i u j a z y k o v ý c h j a v o v m o ž n o p r e k o n a ť t a k ý m i p r á c a m i , 
v k t o r ý c h s a k j a z y k u p r i s t u p u j e p r á v e z o p a č n e j s t r a n y : p o u k a z u j e s a 
n a v a r i a b i l i t u , p o l y f u n k č n o s ť a š t y l i s t i c k é b o h a t s t v o s p i s o v n e j s l o v e n 
č i n y . ( T ú t o f u n k c i u s p ĺ ň a v y d a n ý s y n o n y m i c k ý a f r a z e o l o g i c k ý s l o v n í k , 
n o r m u u p e v n í p r á v e v y d á v a n ý s ú p i s z e m e p i s n ý c h n á z v o v , p r á c i v J a 
z y k o v e j k u l t ú r e p o m ô ž e p r i p r a v o v a n ý n á r e č o v ý s l o v n í k a t d . ) S e m i n á r 
o m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e d e n á s n a b á d a , a b y s m e s a p o s t a r a l i o z r ý c h 
l e n i e t e m p a p r i v y d á v a n í t a k ý c h t o p r á c . 

4 . A z d a a j t ý m , ž e s a v u p l y n u l ý c h r o k o c h v ä č š m i s l ú ž i l o u s t a v i č n e 
n a r a s t a j ú c i m p o ž i a d a v k á m s p o l o č e n s k e j p r a x e , d o s i a h l o s a v t e j t o 
z l o ž k e p r á c e v i a c k o n k r é t n y c h v ý s l e d k o v a k o v ý d o b y t k o v v r o z v í j a n í 
u c e l e n e j t e ó r i e . P r e t o d n e s n a p r v o m m i e s t e s t o j í ú l o h a r o z v í j a ť 

* Podľa nášho názoru purizmus ako produkt istej spoločensko-politickej 
a kultúrnej situácie je historicky a politicky objektívne prekonaný. Postoj 
kvalifikovaný niektorými jazykovedcami ešte dnes ako puristický má korene 
v nedialektickom chápaní funkcie jazykových prostriedkov, v nerešpektovaní 
ich štylistickej platnosti. Žiadalo by sa tento jav po dôkladnej analýze ozna
čovať iným termínom. 



t e ó r i u a m e t o d o l ó g i u j a z y k o v e d y , r e a g o v a ť n a r o z v o j s ú č a s n e j 
f i l o z o f i e , p r í r o d n ý c h o b j a v o v a s p o l o č e n s k ý c h p o t r i e b ( s . 1 5 4 ) . P r e d p o 
k l a d o m v y p r a c o v a n i a u c e l e n e j m a r x i s t i c k e j t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a 
a j a z y k o v e j k u l t ú r y j e d i a l e k t i c k ý p r í s t u p k j a z y k o v ý m j a v o m . N e m o ž 
n o s a z a s t a v i ť p r i i c h o p i s e v j a v o v e j r o v i n e , a l e o d k r ý v a ť p o d s t a t u 
s k ú m a n é h o p r e d m e t u . N e u s p o k o j o v a ť s a s a n a l y t i c k ý m t r i e d e n í m a kla--
s i f i k á c i o u j a z y k o v ý c h j a v o v , a l e o d h a ľ o v a n í m d i a l e k t i c k ý c h p r o t i r e č e n í 
m e d z i j a v o m a p o d s t a t o u , k o n k r é t n y m a a b s t r a k t n ý m , j e d n o t l i v ý m a 
v š e o b e c n ý m p r e k r o č i ť p r e v a ž u j ú c u e m p i r i c k ú a p o z i t i v i s t i c k ú p r a x 
s l o v e n s k e j j a z y k o v e d y . P r e j s ť o d o p i s n o a n a l y t i c k ý c h m e t ó d k s y n t e 
t i c k ý m m e t ó d a m , l e b o d i a l e k t i c k é m y s l e n i e j e s y n t e t i c k é . P o z n á v a n í m 
d i a l e k t i c k e j d e t e r m i n á c i e j a z y k o v ý c h j a v o v p r e k o n a ť š t r u k t u r a l i z m u s 
( R u ž i č k a , s . 9 7 ) . O v e r o v a ť n o s n o s ť t e ó r i e v p r a x i , n e n a r ú š a ť d i a -
l e k t i c k ú j e d n o t u t e ó r i e a p r a x e v t o m z m y s l e , ž e t e ó r i a 
p r a x i ( n a v y š š e j ú r o v n i ) m e n e j d á v a , a k o z n e j b e r i e . 

A n i j e d e n s p o l o č e n s k o - h i s t o r i c k ý j a v n e m o ž n o s k ú m a ť b e z j e h o h i s 
t ó r i e . L e n ž e t á t o p o ž i a d a v k a n e z n a m e n á r e n e s a n c i u h i s t o r i c k o - p o r o v -
n á v a c e j m e t ó d y , a k o by s a t o m o h l o z d a ť p o d ľ a n i e k t o r ý c h p r í s p e v k o v . 
H i s t o r i c k ý v ý s k u m m u s í b y ť v s ú l a d e s a k t u á l n y m i p o t r e b a m i d n e š n e j 
s p o l o č n o s t i . ( V č a s e r o z k v e t u h i s t o r i c k o - p o r o v n á v a c e j m e t ó d y v m i n u 
l o m s t o r o č í F . E n g e l s c h á p a l j a z y k o v é j a v y a j p r í s n e s y s t é m o v o . ) 

J a z y k o v e d a j e s ú č a s ť n a d s t a v b y , a p r e t o m u s í p o m á h a ť s p o l o č n o s t i 
p r i r e a l i z á c i i j e j c i e ľ o v v e d o m e a v p l n e j m i e r e ( R u ž i č k a , s . 9 8 ) , p o 
m á h a ť p r i v ý c h o v e s o c i a l i s t i c k é h o v e d o m i a , v y r o v n á v a ť s a s t r a d i č n ý 
m i n e m a r x i s t i c k ý m i i n t e r p r e t á c i a m i v d o m á c e j a z a h r a n i č n e j l i n g 
v i s t i k e . 

T a k m e r v k a ž d o m r e f e r á t e s a h ľ a d a l i v ý c h o d i s k á a n a v r h o v a l i k o n 
k r é t n e r i e š e n i a : z v o l a ť c e l o š t á t n u k o n f e r e n c i u o t e ó r i i s p i s o v n é h o j a 
z y k a a j e h o f u n g o v a n í v s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i ( R u ž i č k a ) , r o z š í r i ť 
v ý s k u m f u n k č n é h o r o z v r s t v e n i a s l o v n e j z á s o b y , v y d a ť v ý b e r z p r á c k l a 
s i k o v m a r x i z m u - l e n i n i z m u o j a z y k u ( p r i p r a v u j e J . P e t r ) , zvýš i ť ú č i n o k ' 
e d i č n e j p o l i t i k y v y d á v a n í m p o p u l á r n y c h j a z y k o v e d n ý c h p r á c , a k o a j 
p r e k l a d o v z o s o v i e t s k e j j a z y k o v e d y , s p o l u p r a c o v a ť s i n ý m i d i s c i p l í n a 
m i n a j m ä p r i n o r m a l i z á c i i o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e , r o z v í j a ť p s y c h o l i n g -
v i s t i c k ý a s o c i o l o g i c k ý v ý s k u m a k o n f r o n t a č n é š t ú d i u m j a z y k o v v s ú 
v i s l o s t i s h o s p o d á r s k o u i n t e g r á c i o u , p r e h o d n o t i ť z m a r x i s t i c k é h o s t a n o 
v i s k a j a z y k o v e d n ú t r a d í c i u ( K ŕ í s t e k ) . 

5 . V h i e r a r c h i i ú l o h s t o j a c i c h d n e s p r e d j a z y k o v e d o u j e n a p r v o m 
m i e s t e v y p r a c o v a n i e t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y n a 
z á k l a d e h l b o k e j a n a l ý z y f u n k c i í a v ý v o j a j a z y k a v s o c i a l i s t i c k e j s p o 
l o č n o s t i , p r i č o m t r e b a v y c h á d z a ť z d i a l e k t i c k é h o u č e n i a k l a s i k o v m a r 
x i z m u - l e n i n i z m u o j a z y k u j a s p o l o č n o s t i , z m a r x i s t i c k e j g n o z e o l ó g i e a 
l e n i n s k e j t e ó r i e o d r a z u a o p i e r a ť s a o d o t e r a j š i e p o z n a t k y z í s k a n é 



n a j m ä s k ú m a n í m v z ť a h o v j a z y k a a s p o l o č n o s t i a i c h v ý v o j a , m e n e j — 
z o s u b j e k t í v n y c h p r í č i n — v z ť a h o v j a z y k a a m y s l e n i a , k t o r é t v o r i a z á 
k l a d m a r x i s t i c k e j k o n c e p c i e j a z y k a . 

Z b o r n í k O marxistickú jazykovedu v ČSSR j e t e d a p o l i t i c k ý m a m e 
t o d o l o g i c k ý m i m p u l z o m a n á v o d o m , s m e r n i c o u , a k o ď a l e j b u d o v a ť m a r 
x i s t i c k ý o r i e n t o v a n ú j a z y k o v e d u . J e h o h l a v n ú v ý z v u s m e r o m k u k a ž d é 
m u j a z y k o v e d c o v i v i d í m e v p r e k o n a n í j e d n o s t r a n n o s t i , č i už p o z i t i v i s 
t i c k e j a l e b o n e k r i t i c k y t e o r e t i c k e j , k t o r á s a v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y 
p r e m i e t a do n e d i a l e k t i c k é h o h o d n o t e n i a j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v i b a 
n a s p r á v n e a n e s p r á v n e , v p r e k o n a n í p o s t o j a , ž e f i l o z o f i a j e č o s i „ m i 
m o " j a z y k o v e d y . Z b o r n í k j a s n e u k a z u j e , ž e ď a l š í r a s t j a z y k o v e d y z á 
v i s í o d t o h o , n a k o ľ k o s a n á m v k a ž d o d e n n e j p r a x i p o d a r í do j a z y k o v e j 
a n a l ý z y d i a l e k t i c k y i n t e g r o v a ť k a t e g ó r i e m a r x i s t i c k e j f i l o z o f i e , g n o z e o -
l ó g i e a m e t o d o l ó g i e . 

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Z problematiky slovenskej frazeologickej 
terminológie 
[OZEF MLACEK 

Už v n a š o m v ý k l a d e z á k l a d n ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h t e r m í n o v ( M l a c e k , 
1 9 7 5 a ; 1 9 7 5 b ) s a p o p r i a n a l y z o v a n ý c h t e r m í n o c h v y s k y t l i a s p o ň o k r a 
j o v o a j n i e k t o r é ď a l š i e n á z v y z t e j t o o b l a s t i . K e ď ž e a j t u — h o c i i d e 
z v ä č š a o n o v é t e r m í n y — n a c h á d z a m e i s t é k o l í s a n i e a n e j e d n o t n o s ť 
v ý k l a d u , p r i s t a v í m e s a v t ý c h t o p o z n á m k a c h p r i n i c h . D o t k n e m e s a 
p r i t o m n a j m ä t e r m í n o v s ú v i s i a c i c h s p o j m o m f r a z e o l ó g i a a s j e j č l e 
n e n í m . 

V c i t o v a n ý c h č l á n k o c h s a p r i v ý k l a d e j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v v e ľ a k r á t 
h o v o r i l o a j o f r a z e o l ó g i i , a l e s á m t e n t o p o j e m a t e r m í n o s t a l n e v y 
s v e t l e n ý . 

P o m e n o v a n i e frazeológia s a v n a š e j l i t e r a t ú r e p o u ž í v a v t ý c h t o t r o c h 
v ý z n a m o c h : 1. s ú h r n , m n o ž i n a v š e t k ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k , 2 . 
o s o b i t n á j a z y k o v e d n á d i s c i p l í n a , n á u k a o f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h , 
3 . s p ô s o b v y j a d r o v a n i a i s t é h o j e d n o t l i v c a (,Štúrova frazeológia, Zele-
nayova frazeológia...) a l e b o s p ô s o b v y j a d r o v a n i a s a v i s t o m v e d n o m , 



r e s p . p r a c o v n o m o d v e t v í /právna frazeológia, ekonomická frazeológia 
a t d . ) . T r e t í z u v e d e n ý c h v ý z n a m o v j e v i a c e j z o b l a s t i š t y l i s t i k y a d n e s 
s a p o c i ť u j e a k o z a s t a r á v a j ú c i . N a j e h o o z n a č e n i e s a d n e s b e ž n e j š i e p o 
u ž í v a j ú t e r m í n y idiolekt a sociolekt (Štúrov idiolekt, ekonomický so-
ciolekt — M i k o , 1 9 7 3 ) . V t o m t o v ý z n a m e t e d a n e m á s l o v o frazeológia 
t e r m i n o l o g i c k ú p l a t n o s ť . T ú m a j ú l e n p r v é d v a u v e d e n é v ý z n a m y t o h t o 
s l o v a . V o b i d v o c h v š a k z i s ť u j e m e i s t ú t e o r e t i c k ú r o z k o l í s a n o s ť . 

P o k i a ľ i d e o f r a z e o l ó g i u a k o s ú h r n v š e t k ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o 
t i e k , n e v y j a s n e n o s ť o b s a h u i r o z s a h u t o h t o t e r m í n u s ú v i s í s n e j e d n o 
z n a č n ý m v y s v e t ľ o v a n í m v z ť a h u t e r m í n o v frazeologická jednotka a u-
stálené spojenie ^ r e s p . ustálené slovné spojenie). A k s a p r i d ŕ ž a m e 
k o n š t a t o v a n i a , ž e n i e v š e t k y u s t á l e n é s l o v n é s p o j e n i a m a j ú f r a z e o l o 
g i c k ú p l a t n o s ť , p o t o m do f r a z e o l ó g i e z a r a ď u j e m e l e n f r a z e o l o g i c k é 
a l .ebo f r a z e o l o g i z o v a n é u s t á l e n é s l o v n é s p o j e n i a . Z a h r a n i c a m i f r a z e o 
l ó g i e t a k t o o s t á v a j ú u s t á l e n é s p o j e n i a l e x i k á l n e h o c h a r a k t e r u ( i d e n a j 
m ä o z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a s t e r m i n o l o g i c k o u p l a t n o s ť o u ) . K e ď ž e a j 
t i e t o z v r a t y sú u s t á l e n é , v y d e ľ u j ú s a n i e k e d y a k o o s o b i t n á o b l a s ť , t zv . 
frazeomatika ( K u n i n , 1 9 7 0 ) . V n a š e j t e r m i n o l ó g i i s a t e n t o n á z o v e š t e 
n e a k c e p t o v a l , a l e a k s a b u d e m e p r i d ŕ ž a ť ( n a p r . p r i z d r u ž e n ý c h p o 
m e n o v a n i a c h ) r o z l i š o v a n i a n a f r a z e o l o g i c k é a n e f r a z e o l o g i c k é , b u d e 
p o t r e b a u p l a t n i ť t e n t o n o v ý t e r m í n a k t u á l n a . 

Pr i d r u h o m t e r m i n o l o g i z o v a n o m v ý z n a m e t o h t o s l o v a ( f r a z e o l ó g i a 
a k o n á u k a o f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t k á c h ) j e p r e d m e t o m s p o r u z a s a 
o t á z k a s a m o s t a t n o s t i f r a z e o l ó g i e a k o o s o b i t n e j j a z y k o v e d n e j d i s c i p l í n y 
a l e b o n a o p a k s p ä t o s t i t e j t o n á u k y s i n ý m i j a z y k o v e d n ý m i d i s c i p l í n a 
m i . A k s a v m i n u l o s t i v i d e l a f r a z e o l ó g i a n a j m ä v s ú v i s l o s t i s i n ý m i 
d i s c i p l í n a m i ( s o š t y l i s t i k o u , p o t o m s o s y n t a x o u a p r e d o v š e t k ý m s l e 
x i k o l ó g i o u ) , v s ú č a s n o s t i e x i s t u j e v i a c e j s m e r o v , k t o r é j u c h á p u a k o 
c e l k o m s a m o s t a t n ú d i s c i p l í n u ( b a o s i h o t e n e a j a k o s a m o s t a t n ý j a z y 
k o v ý p l á n ; k e b y s a a k c e p t o v a l o t a k é t o c h á p a n i e , m u s e l b y s a t e r m i -
n o l o g i z o v a ť a j p o j e m frazeologický jazykový plán, r e s p . frazeologická 
rovina jazyka; t a k ý t o p r í s t u p j e v š a k z r i e d k a v ý ) . V n a š e j d o m á c e j t r a 
d í c i i s a f r a z e o l ó g i a p o k l a d á z a s ú č a s ť l e x i k o l ó g i e . V ý n i m k o u j e J . M i 
hal, k t o r ý ju z a r a ď o v a l k s y n t a x i (Mihal, 1 9 5 9 ) . V ď a l š o m v ý k l a d e 
u v i d í m e , ž e a n i t e n t o p r í s t u p n e m o ž n o z o v š e o b e c ň o v a ť . C e l k o v o m ô ž e 
m e k o n š t a t o v a ť , ž e v ý c h o d i s k o v ý n á z o v frazeológia s a t e r m i n o l o g i c k ý 
u p l a t ň u j e v d v o c h u s t á l e n ý c h v ý z n a m o c h . 

P o d ľ a d v o j i c e lexikológia — lexikografia n i e k t o r í f r a z e o l ó g o v i a u-
t v á r a j ú p a r a l e l n e k t e r m í n u frazeológia n o v ý n á z o v frazeografia. M á 
s a n í m o z n a č o v a ť n á u k a o s p r a c ú v a n í f r a z e o l o g i c k ý c h s l o v n í k o v . Z a 
v á d z a n i e n o v é h o t e r m í n u s a n á m z d á z a t i a ľ n e o p o d s t a t n e n é z v i a c e 
r ý c h d ô v o d o v . P r e d o v š e t k ý m j e to f a k t , ž e a j f r a z e o l o g i c k ý s l o v n í k j e 
p r e d s a l e n s l o v n í k o m a o s l o v n í k o c h p o ú č a l e x i k o g r a f i a . J e j ú l o h o u j e 



a ] t o , a b y v y s t i h l a š p e c i f i k u n a p r . s y n o n y m i c k é h o , d i f e r e n c i á l n e h o , 
t e r m i n o l o g i c k é h o , v ý k l a d o v é h o , r e s p . a j f r a z e o l o g i c k é h o s l o v n í k a ( a n i 
p r i ď a l š í c h o s o b i t n ý c h d r u h o c h s l o v n í k o v n e h o v o r í m e n a p r . o termino-
grafii, synonymografii a p o d . ) . E š t e z á v a ž n e j š i e j e t o , ž e do f r a z e o l o 
g i c k é h o s l o v n í k a s a f r a z e o l o g i z m y r a d i a p o d ľ a s v o j i c h k o m p o n e n t o v , 
p o d ľ a s l o v . P r e t o a j c e l ý s l o v n í k o v ý o p i s f r a z e o l ó g i e p a t r í d o k o m p e 
t e n c i e l e x i k o g r a f i e . Až k e b y s a z o s t a v o v a l i f r a z e o l o g i c k é s l o v n í k y p o d j 

l a i n ý c h p r i n c í p o v ( n a p r . p o d ľ a š t r u k t ú r y , p o d ľ a v ý z n a m u f r a z e o l o g i c 
k e j j e d n o t k y ) , m o h o l b y s a o p r á v n e n e u p l a t n i ť v e d ľ a t e r m í n o v lexikón 
grafia a frazeológia a j n o v ý t e r m í n frazeografia. 

S p o m e n u t é v y m e d z e n i e t e r m í n u frazeológia a j e h o v ý z n a m o v u m o ž 
ň u j e k o m p l e x n ú k l a s i f i k á c i u f r a z e o l ó g i e a v y č l e n e n i e n i e k t o r ý c h š p e 
c i f i c k ý c h o b l a s t í v n e j . O k l a s i f i k á c i i f r a z e o l o g i c k é h o m a t e r i á l u s m e 
h o v o r i l i p r i p r e h ľ a d e t e r m í n o v s ú v i s i a c i c h s t e r m í n o m frazeologická 
jednotka ( M l a c e k , i b id ) , a l e j e d n o z c h á p a n í t e r m í n u frazeológia 
( f r a z e o l ó g i a a k o s ú h r n f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k ) u m o ž ň u j e a j r á m c o 
v é t r i e d e n i e c e l e j t e j t o o b l a s t i . P o d o b n e a k o p r i k l a s i f i k á c i i j e d n o t l i 
v ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k a j t u m o ž n o v y c h á d z a ť z r o z l i č n ý c h 
k r i t é r i í a č l e n i ť c e l ú f r a z e o l ó g i u z v i a c e r ý c h a s p e k t o v . 

V o v ý v i n e n á z o r o v n a f r a z e o l ó g i u s a d o s ť s p o r a d i c k y v y s k y t o v a l i a j 
m i e n k y o r o z č l e n e n í c e l e j f r a z e o l ó g i e n a tzv . lexikálnu frazeológiu a 
tzv . syntaktickú frazeológiu. A k s a v s k o r š o m o b d o b í p r e j a v o v a l i t a k é t o 
t e n d e n c i e c e l k o m o k r a j o v o a b e z š i r š i e h o t e o r e t i c k é h o i m a t e r i á l o v é h o 
r o z v í j a n i a ( D o k u l i l , 1 9 5 3 ) , v s ú č a s n o m o b d o b í s a z a č í n a s t ý m t o č l e n e - ' 
n í m c e l e j f r a z e o l ó g i e p r a c o v a ť s y s t e m a t i c k e j š i e . C e l k o v o j e e š t e t á t o 
p r o b l e m a t i k a n e d o r i e š e n á , n a j m ä t zv . s y n t a k t i c k á f r a z e o l ó g i a s i b u d e 
v y ž a d o v a ť v ä č š i u p o z o r n o s ť . T u p r i c h a r a k t e r i s t i k e t ý c h t o d v o c h t e r 
m í n o v a s p o ň s t r u č n e n a z n a č í m e i c h f u n g o v a n i e . 

R o z l i š o v a n i e l e x i k á l n e j a s y n t a k t i c k e j f r a z e o l ó g i e v y c h á d z a z p r e d 
p o k l a d u , ž e f r a z e o l o g i z o v a ť s a m ô ž u n i e l e n k o n k r é t n e s l o v n é s p o j e n i a , 
k t o r é a k o c e l o k n a d o b ú d a j ú n o v ý , f r a z e o l o g i c k ý v ý z n a m , a l e ž e t o m u t o 
p r o c e s u m ô ž u p o d l i e h a ť a j c e l é s y n t a k t i c k é k o n š t r u k c i e . A b y s a s p o j 

m e n u t ý r o z d i e l u k á z a l p l a s t i c k e j š i e , u v e d i e m e p r í k l a d y n a o b i d v a d ru 
h y f r a z e o l ó g i e . N a p r . f r a z e o l o g i z o v a n o s ť f r a z e o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k do 
písmena, strelit capa, trafila (padlaj kosa na kameň, mat zajačie ú* 
mysly, Filip z konopí s p o č í v a p r e d o v š e t k ý m n a c e l k o m u s t á l e n o m a l e 
bo l e n č i a s t o č n e v a r i a b i l n o m l e x i k á l n o m z l o ž e n í . Z á v a ž n ú ú l o h u tu sí--
c e m á a j s y n t a k t i c k á u s t á l e n o s ť c e l ý c h z v r a t o v ( v ý s t a v b u t ý c h t o s p o 
j e n í n e m o ž n o ľ u b o v o ľ n e m e n i ť ) , b a a j m o r f o l o g i c k á u s t á l e n o s ť ( a k o 
a k t u a l i z o v a n ú b y s m e p o c i ť o v a l i n a p r . f o r m u trafia kosy na kamene 
a p o d . ) , a l e v ý c h o d i s k o m j e n a j m ä to , ž e s a k a ž d é z t ý c h t o s l o v n ý c h 
s p o j e n í s k l a d á p r á v e z t ý c h t o s l o v , z t ý c h t o s l o v n ý c h f o r i e m . N a i n o m 
z á k l a d e s p o č í v a f r a z e o l o g i z o v a n o s ť t a k e j t o k o n š t r u k c i e : A ako pchá 



tak pchá do seba šúľky — z hliny. ( Z e c h e n t e r ) V ý r a z ako pchá tak 
pchá j e u s t á l e n ý n i e v o s v o j o m l e x i k á l n o m z l o ž e n í , a l e p r e d o v š e t k ý m 
j e u s t á l e n á j e h o k o n š t r u k c i a . V d a n e j k o n š t r u k c i i s k o r e l a č n o u d v o j i 
c o u ako — tak s a m ô ž e v y s k y t n ú ť a j h o c i k t o r é i n é s l o v e s o : ako číta 
tak číta, ako sedí tak sedí, ako volá tak volá a tď . V k a ž d o m p r í p a d e 
s a b u d e v y j a d r o v a ť , ž e i s t ý d e j ( v y j a d r e n ý o p a k u j ú c i m s a s l o v e s o m ) 
d l h š i e t r v á a l e b o s a o p a k u j e . „ P o d n e t o m " p r e u s t á l e n o s ť n i e j e t e d a 
v t ý c h t o p r í p a d o c h i c h l e x i k á l n e z l o ž e n i e , a l e s y n t a k t i c k á v ý s t a v b a . 
P r a v d a ž e , n i e v š e t k y p r í p a d y f r a z e o l o g i z o v a n ý c h k o n š t r u k c i í sú t a k t o 
v o ľ n e l e x i k á l n e p r e m e n l i v é a k o u v e d e n ý d ruh . V i s t ý c h p r í p a d o c h bu 
dú š p e c i f i c k e j š i e o h r a n i č e n i a , a l e t o s i b u d e v y ž a d o v a ť ď a l š í v ý s k u m . 
Už t e r a z s a v š a k u k a z u j e , ž e j e s k u t o č n e d ô v o d n a to , a b y s a h o v o r i l o 
o l e x i k á l n e j a s y n t a k t i c k e j f r a z e o l ó g i i . T ý m s a z á r o v e ň n a z n a č u j e a j 
o p o d s t a t n e n o s ť o b i d v o c h t e r m í n o v , t e r m í n u lexikálna frazeológia i t e r 
m í n u syntaktická frazeológia. M o ž n o e š t e dodať , ž e z n a č n á č a s ť s y n 
t a k t i c k e j f r a z e o l ó g i e s a b e ž n e ( n a j m ä v n o v š í c h p r á c a c h , p ó r o v . n a p r . 
n o v ú a k a d e m i c k ú g r a m a t i k u s p i s o v n e j r u š t i n y — Š v e d o v a , 1 9 7 0 ) s p r a 
c ú v a v s y n t a x i , a t o p o d o z n a č e n í m frazeologizované konštrukcie a l e b o 
frazeologizované schémy. O b i d v e t i e t o p o m e n o v a n i a n e m a j ú d o s i a l 
p r e s n e v y m e d z e n ý o b s a h , n i e s ú t e d a a n i c e l k o m p r e s n e t e r m i n o l o -
g i z o v a n é . 

K e ď s a f r a z e o l ó g i a c h á p e a k o s ú h r n v š e t k ý c h f r a z e o l o g i c k ý c h j e d 
n o t i e k , m o ž n o k n e j p r i s t u p o v a ť — p o d o b n e a k o p r i i n ý c h j a z y k o v ý c h 
j a v o c h — a j z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i . P o t o m s a tu v y č l e ň u j ú d v e z á k l a d 
n é s k u p i n y , a t o spisovná frazeológia a nespisovná frazeológia. T i e t o 
d v a t e r m í n y s a u n á s d o t e r a z e x p l i c i t n e n e v y m e d z i l i . T r e b a v š a k pred--
p o k l a d a ť , ž e u r č o v a n i e h r a n i c e m e d z i s p i s o v n o u a n e s p i s o v n o u f r a z e o 
l ó g i o u b u d e r o v n a k o ť a ž k é a k o n a p r . u r č o v a n i e h r a n i c e m e d z i s p i s o v 
n o u a n e s p i s o v n o u l e x i k o u . V s ú l a d e s o s ú č a s n o u t e ó r i o u s p i s o v n é h o 
j a z y k a a z á s a d s p i s o v n o s t i m ô ž e m e p r e d b e ž n e k o n š t a t o v a ť , ž e z a spi^ 
s o v n é b u d e m e p o k l a d a ť t a k é f r a z e o l o g i z m y , k t o r é v y h o v u j ú v y p r a c o 
v a n ý m p i a t i m k r i t é r i á m s p i s o v n o s t i ( K u l t ú r a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
1 9 8 7 ) . T r e b a z á r o v e ň p r e d p o k l a d a ť , ž e v z á j o m n á s p ä t o s ť t ý c h t o k r i é -
r i í b u d e v o f r a z e o l ó g i i t r o c h u i n á a k o v o s t a t n ý c h j a z y k o v ý c h o b l a s 
t i a c h . A k s a n a p r . p r i g r a m a t i c k ý c h a l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o c h k l a d i e 
v ä č š í d ô r a z n a i c h ú s t r o j n o s ť , vo f r a z e o l ó g i i b u d ú z á v a ž n e j š í m i u k a z o 
v a t e ľ m i n a p r . u s t á l e n o s ť a v š e o b e c n á r o z š í r e n o s ť . J e z n á m e , ž e a j v s t a 
r ý c h a v š e o b e c n e r o z š í r e n ý c h f r a z e o l o g i z m o c h n a c h á d z a m e t a k é p r í p a 
dy, v k t o r ý c h s a v y s k y t u j e a r c h a i c k á z l o ž k a a l e b o d e f e k t n á s y n t a k t i c 
k á k o n š t r u k c i a ( n a p r . a n a k o l ú t : Kto má mrcha ženu, netreba mu chre^ 
nu), a p r e d s a s a d a n á f r a z e o l o g i c k á j e d n o t k a h o d n o t í a k o s p i s o v n á . 
P r a v d a , a n i vo f r a z e o l ó g i i n i e j e s p i s o v n á n o r m a n e m e n n á , a l e s a zre-i 
t e ľ n é v y v í j a , a t o n a j m ä p o d t l a k o m v ý v i n u n o r m y i n ý c h z l o ž i e k spi-* 



s o v n é h o j a z y k a ( p ó r o v , s t a r š i e My o viku a vlk za humny a n o v š i e 
My o viku/vlkovi a vlk za humnami). 

O b l a s ť n e s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e j e v n ú t o r n e n e j e d n o t n á . M o ž n o v n e j 
v y č l e n i ť d v e z r e t e ľ n e o d l í š e n é s f é r y , a t o nárečovú frazeológiu a slan
govú frazeológiu. Do n á r e č o v e j f r a z e o l ó g i e z a h ŕ ň a m e j a v y d v o j a k e j 
p o v a h y . R o z š í r e n e j š i e z n i c h sú n á r e č o v é f r a z e o l o g i z m y , k t o r é s ú h l á s 
k o v o u , t v a r o v o u , s y n t a k t i c k o u a l e b o l e x i k á l n o u o b m e n o u s p i s o v n ý c h 
f r a z e o l o g i z m o v . D á s a tu h o v o r i ť o nárečových variantoch frazeologic
kých jednotiek. D r u h ý m j a v o m sú vlastné nárečové frazeologizmy. S ú 
t o j e d n a k f r a z e o l o g i c k é j e d n o t k y v y j a d r u j ú c e t a k é p o j m y a o b s a h y , 
k t o r é n e v y j a d r u j ú n i j a k é s p i s o v n é f r a z e o l o g i z m y ( n a p r . z r o d n é h o n á 
r e č i a T e p l i č k y n a d V á h o m s e m z a r a ď u j e m u s t á l e n é p r i r o v n a n i e : dzeľic 
sa z ňivčím jako Stráňavci z jahodu = de l i ť s a o t o , č o s a t a k m e r n e 
d á r o z d e l i ť ) , j e d n a k f r a z e o l o g i z m y , k t o r é p r o s t r e d n í c t v o m m i e s t n y c h 
p o j m o v v y j a d r u j ú to , č o s a v s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i i v y j a d r u j e o s o b i t n ý m i 
f r a z e o l o g i z m a m i ( p o d r o b n e j š i e p ó r o v . M l a c e k , v t l a č i ; t a m i z á k l a d n á 
l i t e r a t ú r a ) . V l a s t n é n á r e č o v é f r a z e o l o g i z m y n i e s ú t e d a v a r i a n t m i n e 
j a k ý c h s p i s o v n ý c h f r a z e o l o g i z m o v , s k ô r i c h m o ž n o p o k l a d a ť ( p l a t í t o 
n a j m ä o p o s l e d n o m u v e d e n o m t y p e ) z a s y n o n y m á s p i s o v n ý c h f r a z e 
o l o g i c k ý c h j e d n o t i e k . A k s a p r i t o m v l a s t n é n á r e č o v é f r a z e o l o g i z m y , 
p r í p . i n á r e č o v é v a r i a n t y f r a z e o l o g i z m o v v y s k y t u j ú v t v a r o v o r o z l i č 
n ý c h , a l e v ý z n a m o v o r o v n o c e n n ý c h n á r e č o v ý c h p o d o b á c h , i d e o f r a 
z e o l o g i c k é d u b l e t y . 

D r u h o u o b l a s ť o u n e s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e j e s l a n g o v á f r a z e o l ó g i a . P o 
d o b n e a k o v i n ý c h č a s t i a c h j a z y k a n e v e n o v a l a s a p o z o r n o s ť a n i s l a n 
g o v ý m p r v k o m vo f r a z e o l ó g i i . Č i a s t o č n o u v ý n i m k o u j e v ý s k u m l e x i 
k á l n y c h p r v k o v s l a n g u . N i e t v š a k p o c h y b n o s t i o t o m , ž e v i a c a l e b o 
m e n e j r o z v i t ú s l a n g o v ú f r a z e o l ó g i u m á a j s ú č a s n á s l o v e n č i n a . P ó r o v , 
v ý r a z y , a k o : dať si Lehára ( p o s p a ť s i , p o d i e m a ť s i ) , vziat roha ( u j s ť , 
s t r a t i ť s a ) . Aj t á t o o b l a s ť s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e e š t e č a k á n a p o d r o b 
n e j š i e s p r a c o v a n i e . 

S t e r m í n o m nárečová frazeológia s a č i a s t o č n e p r e k r ý v a t e r m í n ľu
dová frazeológia. J e to s t a r š í a u s t á l e n ý t e r m í n . P r i d i f e r e n c i á c i i t r e b a 
v y c h á d z a ť z t o h o , ž e p r i k a ž d o m z n i c h s l e d u j e m e f r a z e o l ó g i u z t r o c h u 
i n é h o h ľ a d i s k a . P r i n á r e č o v e j f r a z e o l ó g i i v y s t u p u j e d o p o p r e d i a n á r e 
č o v á s t v á r n e n o s ť d a n e j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y , p r i p o j m e ľudová fra
zeológia z a s a v y z d v i h u j e m e , ž e i d e o f r a z e o l ó g i u , k t o r á s ú v i s í s o ž i 
v o t o m , so ž i v o t n ý m š t ý l o m s l o v e n s k é h o ľudu. Z a r a ď u j e m e t e d a do n e j 
s p i s o v n é i n á r e č o v é f r a z e o l o g i z m y d o m á c e h o ľ u d o v é h o p ô v o d u , f r a 
z e o l o g i z m y , k t o r é v y j a d r u j ú ž i v o t n é s k ú s e n o s t i n á š h o ľudu, k t o r é sú 
v i s i a s ľ u d o v o u v ý r o b o u a l e b o s n i e k t o r ý m i r o z v i t e j š í m i r e m e s l a m i . 
P r a v d a , v ä č š i n a ľ u d o v e j f r a z e o l ó g i e s a p ô v o d n e v y s k y t o v a l a l e n v p o 
d o b e n á r e č o v e j f r a z e o l ó g i e . P r i p r e c h o d e do s f é r y s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e 



p o d l i e h a ľ u d o v á f r a z e o l ó g i a i s t ý m f o r m á l n y m a j v ý z n a m o v ý m z m e n á m . 
Z v ý z n a m o v é h o h ľ a d i s k a ľ u d o v á f r a z e o l ó g i a v t o m t o p r o c e s e z v y č a j n e 
r o z š i r u j e o b l a s ť s v o j h o p o u ž í v a n i a ( M l a c e k , 1 9 7 1 ) , p o s ú v a t e d a č i a s t o č 
n e s v o j v ý z n a m . Z f o r m á l n e h o h ľ a d i s k a s a ľ u d o v é f r a z e o l o g i z m y z a s a 
p r i s p ô s o b u j ú h l á s k o s l o v n ý m , t v a r o s l o v n ý m a s y n t a k t i c k ý m z á k o n i t o s 
t i a m s p i s o v n é h o j a z y k a . A k o u k á z a l d o t e r a j š í v ý s k u m , n i e v š e t k y ľu
d o v é f r a z e o l o g i z m y m o ž n o z b a v i ť i c h n á r e č o v e j p o d o b y . N i e k e d y b y 
s t r a t a t y p i c k ý c h n á r e č o v ý c h p r v k o v z n a m e n a l a z á n i k c e l e j f r a z e o l o 
g i c k e j j e d n o t k y ( P a l k o v l č , 1 9 7 1 ) . C e l ý p r o c e s p r e c h o d u ľ u d o v e j f r a 
z e o l ó g i e do s p i s o v n e j o z n a č u j e m e a k o pospisovnenie a l e b o štandardi
záciu ľudovej frazeológie. T i e t o n á z v y s a d o t e r a z p o u ž í v a j ú s k ô r a k o 
p o m o c n é o z n a č e n i a n e ž a k o p r e s n é t e r m i n o l o g i c k é p o m e n o v a n i a . J e 
v š a k p r e d p o k l a d n a t o , a b y s a p o r o z p r a c o v a n í t ý c h t o o t á z o k u s t á l i l 
n i e k t o r ý z n i c h a l e b o a j o b i d v a a k o p l a t n é t e r m í n y . P o j m o v ý z á k l a d 
j e tu t o t i ž d o s ť z r e t e ľ n ý . O b i d v e p o m e n o v a n i a s a o k r e m t o h o b a d a t e ľ n e 
o d l i š u j ú o d p r a c o v n é h o p o m e n o v a n i a použitie ľudovej (nárečovej) fra
zeológie v spisovnom jazyku. 

T e r m í n ľudová frazeológia t r e b a p r i n a z n a č e n o m c h á p a n í v i d i e ť a j 
v s ú v i s l o s t i s t e r m í n o m domáca frazeológia, s k t o r ý m s a b e ž n e j š i e 
p r a c u j e v n i e k t o r ý c h z a h r a n i č n ý c h s m e r o c h f r a z e o l o g i c k é h o v ý s k u m u . 
Z t e j t o d v o j i c e j e t e r m í n domáca frazeológia š i r š í , l e b o z a h ŕ ň a n i e l e n 
ľudovú f r a z e o l ó g i u , a l e n a p r . a j knižnú frazeológiu d o m á c e h o p ô v o d u 
( t o j e ď a l š í t e r m í n , k t o r ý s í c e p a t r í v i a c do s f é r y š t y l i s t i c k e j k l a s i f i 
k á c i e f r a z e o l o g i z m o v , a l e s v o j i m i v z ť a h m i k p r e d c h á d z a j ú c i m t e r m í n o m 
s a u p l a t ň u j e a j p r i v e c n o v ý z n a m o v o m p o h ľ a d e n a f r a z e o l ó g i u ) . P r a v 
da , v š p e c i f i c k ý c h p o d m i e n k a c h v ý v i n u n á š h o n á r o d a a j a z y k a s a t á t o 
d r u h á z l o ž k a d o m á c e j f r a z e o l ó g i e n e j a k o b o h a t o n e r o z v i n u l a , a l e v i-
s t ý c h n á z n a k o c h ( z o b l a s t i a d m i n i s t r a t í v n o - p r á v n e j ) s a p r e d s a l e n v y 
s k y t u j e , a t a k n á m d o v o ľ u j e v i d i e ť v z ť a h y t ý c h t o t r o c h t e r m í n o v v u v e 
d e n o m z m y s l e . 

V i n o m v z ť a h u k t e r m í n u domáca frazeológia j e t e r m í n prevzatá fra
zeológia. O z n a č u j e s a ň o u t á č a s ť f r a z e o l o g i c k é h o fondu , k t o r ú n á š j a 
z y k p r e v z a l z i n ý c h j a z y k o v a z i n ý c h k u l t ú r v r o z l i č n ý c h o b d o b i a c h 
s v o j h o v ý v i n u . M e d z i p r e v z a t ý m i f r a z e o l o g i z m a m i s ú j e d n a k t a k é , k t o 
r é n á š j a z y k p r e v z a l z i s t é h o j e d n o t l i v é h o j a z y k a , j e d n a k t a k é , k t o r é 
s ú v i s i a s i s t ý m i z á k l a d n ý m i s f é r a m i s p o l o č e n s k é h o a k u l t ú r n e h o vý
v o j a c e l e j ľ u d s k e j s p o l o č n o s t i , a k o sú n a p r . a n t i c k é z v r a t y , b i b l i z m y , 
n á b o ž e n s k é z v r a t y a t ď . T á t o d r u h á s k u p i n a j e vo v ä č š i n e e u r ó p s k y c h 
j a z y k o v s p o l o č n á a l e b o a s p o ň p a r a l e l n á . N a j e j o z n a č e n i e s a vo v š e 
o b e c n e j t e ó r i i f r a z e o l ó g i e p o u ž í v a j ú t e r m í n y internacionálny frazeolo
gický fond a frazeologický paneuropeizmus. P r a v d a , p r o c e s z d o m á c ň o -
v a n i a p r e b i e h a a j p r i t ý c h t o f r a z e o l o g i z m o c h , a t a k a j z p ô v o d n e j e 
d i n é h o z v r a t u m ô ž u j e d n o t l i v é j a z y k y r o z v í j a ť o s o b i t n é f r a z e o l o g i z m y . 



A k s a n a p r . v e d ľ a v a r i a n t u preťaí gordický uzol u p l a t ň u j e v d n e š n e j 
s l o v e n č i n e a j v a r i a n t preťať uzol, j e t o z n a k v ý r a z n é h o a d a p t o v a n i a 
t e j t o f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y . 

K p o s l e d n e j s k u p i n e m a j ú b l í z k o t zv . okrídlené výrazy ( s t a r š í t e r m í n 
b o l okrídlené slová j . K e ď ž e t u n e j d e o o s i h o t e n é s l o v á , l e ž o c e l é 
u s t á l e n é ' z v r a t y , s ú č a s n á t e ó r i a u p r e d n o s t ň u j e t e r m í n okrídlené výra
zy. O z n a č u j ú s a n i m i t a k é u s t á l e n é z v r a t y , k t o r é m a l i p ô v o d n e p l a t 
n o s ť c i t á t u z r e č i n e j a k e j h i s t o r i c k e j a l e b o l i t e r á r n e j p o s t a v y , a l e roz 
š í r i l i s v o j e p o u ž í v a n i e a j n a o k r u h p a r a l e l n ý c h ž i v o t n ý c h s i t u á c i í , 
o d t r h l i s a t e d a o d s v o j h o p r v o t n é h o a j e d i n e č n é h o p o u ž i t i a . P r á v e 
p o d ľ a t o h o r o z l i š u j e L. I . R o j z e n z o n okrídlené výrazy a k o s ú č a s ť f r a 
z e o l ó g i e a citáty, k t o r é s a a j n a p r i e k s v o j e j u s t á l e n o s t i e š t e n e s t a l i 
f r a z e o l o g i c k ý m i j e d n o t k a m i ( R o j z e n z o n , 1 9 7 3 ) . S t a r š i a t e ó r i a v i d e l a 
h r a n i c u m e d z i c i t á t o m a o k r í d l e n ý m v ý r a z o m t r o c h u i n á č : A k s a p r i 
i s t o m z v r a t e ž i v o u v e d o m o v a l j e h o p ô v o d c a , p o k l a d a l s a v ý r a z z a c i t á t , 
a k s a u ž n e u v e d o m o v a l a s p ä t o s ť s p ô v o d c o m , p o k l a d a l s a v ý r a z z a 
o k r í d l e n ý . N o v š i e v y m e d z e n i e — e x p l i c i t n e v y s l o v e n é n a p o s l e d y p r á v e 
R o j z e n z o n o m — s a z r e t e ľ n e j š i e o p i e r a o j a z y k o v é f a k t y , a t a k s a u k a 
z u j e a k o o d ô v o d n e n e j š i e . P o d ľ a n e h o n a p r . C a t o n o v v ý r o k Napokon 
myslím, že Kartága musí byt zničené, k t o r ý s a b e ž n e v y s k y t u j e l e n 
v j e d i n e č n o m k o n t e x t e , m á p l a t n o s ť c i t á t u , k ý m n a p r . C a e s a r o v v ý r o k 
Kocky sú hodené, p r i k t o r o m s a j e h o p ô v o d c a s í c e ž ivo u v e d o m u j e , a l e 
k t o r ý z n a č n e r o z š í r i l m o ž n o s t i k o n t e x t o v é h o u p l a t ň o v a n i a , m á u ž p o 
v a h u o k r í d l e n é h o v ý r a z u , a t ý m a j f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y . T a k t o c h á 
p a n é o k r í d l e n é v ý r a z y s a t o t i ž p o k l a d a j ú z a s ú č a s ť f r a z e o l ó g i e . 

N i e c e l k o m u s t á l e n é s ú i t e r m í n y s ú v i s i a c e s o š t y l i s t i c k o u k l a s i f i 
k á c i o u f r a z e o l o g i z m o v . V n a š e j o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s a i b a J . Mihal p o 
k ú s i l o š t y l i s t i c k é r o z t r i e d e n i e c e l e j f r a z e o l ó g i e (Mihal, i b i d . ) . P r a c u j e 
t u s t a k ý m i t o o z n a č e n i a m i : neutrálne a l e b o bezpríznakové frazeolo
gizmy ( s e m s a z a r a ď u j e p r a k t i c k y n a j m ä k n i ž n á f r a z e o l ó g i a ) a prí
znakové frazeologizmy. P r í z n a k o v é F J J . Mihal ď a l e j d e l í a i c h p o d 
s k u p i n y o z n a č u j e t a k t o : expresívne FJ, eufemické FJ, disfemické FJ, 
hyperbolické FJ, ironické (a sarkastické) FJ a tabuové ( o . c , s-
2 6 5 — 2 6 7 ) . S á m a u t o r v š a k p o c i ť o v a l , ž e j e h o r o z d e l e n i e j e dosť v á g n e . 
H o v o r í , ž e j e d n o t l i v é t y p y s a p r e s t u p u j ú ( s . 2 6 7 ) . V á g n o s ť t o h t o r o z 
d e l e n i a a t ý m i v á g n o s ť u v e d e n ý c h t e r m í n o v v š a k n e s p o č í v a l e n v ob 
j e k t í v n e j , f a k t i c k e j p r í b u z n o s t i t ý c h t o t y p o v , a l e a j v n i e c e l k o m vy
h r a n e n o m v y m e d z o v a n í j e d n o t l i v ý c h t y p o v . Ť a ž k o s a d a j ú s t a v a ť v e d ľ a 
s e b a n a j e d n u ú r o v e ň n a p r . p o j m y expresívna FJ a disfemická FJ. U v e 
d e n é M i h á l o v o o z n a č e n i e c h á p e m e s o z r e t e ľ o m n a n o v š i e v ý s l e d k y 
c e l e j f r a z e o l o g i c k e j t e ó r i e a k o n i e p r e s n e t e r m i n o l o g i z o v a n é , s k ô r l e n 
o r i e n t a č n é , p r a c o v n é o z n a č e n i e š t y l i s t i c k ý c h d r u h o v f r a z e o l o g i z m o v . 

V s ú v i s l o s t i s o s p o m í n a n ý m d r u h ý m v ý z n a m o m s l o v a frazeológia 



t r e b a dodať , ž e r o z v o j t e j t o d i s c i p l í n y a j e j v n ú t o r n á d i f e r e n c i á c i a p r i 
n á š a j ú a j n o v é š p e c i f i k á c i e a s t ý m a j p o t r e b u ď a l š í c h t e r m í n o v . D o 
t e r a z s a z r e t e ľ n e v y č l e n i l i a t e r m i n o l o g i c k ý a j u s t á l i l i t i e t o o d v e t v i a : 
porovnávacia frazeológia ( a j u n á s už e x i s t u j ú š t ú d i e z p o r o v n á v a n i a 
s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e s č e s k o u a p o ľ s k o u ) , kontrasťwna frazeológia 
( d o t e r a z s a r o z v í j a n a j m ä v Z S S R , k d e s a š t u d u j e f r a z e o l ó g i a t y p o l o 
g i c k ý v e ľ m i o d l i š n ý c h j a z y k o v ) a všeobecná frazeológia. 

H o c i s m e s a v t o m t o p r í s p e v k u p o d r o b n e j š i e a l e b o a s p o ň z m i e n k o u 
v e n o v a l i ď a l š í m a s i 3 5 t e r m í n o m z o s l o v e n s k e j f r a z e o l ó g i e , o s t á v a 
e š t e p o m e r n e v e ľ k ý p o č e t t e r m í n o v a p o j m o v , k t o r é b u d e t r e b a r o z o 
b r a ť o s o b i t n e . R o z o b e r a n é t e r m í n y p o t v r d z u j ú , ž e p o s t u p n é r o z v í j a n i e 
t e j t o d i s c i p l í n y v e d i e j e d n a k k v y j a s ň o v a n i u p o j m o v , j e d n a k k i c h t e r 
m i n o l o g i c k é m u u s t a ľ o v a n i u . P r e h l b o v a n i e t o h t o p r o c e s u v o b i d v o c h 
u v e d e n ý c h z l o ž k á c h j e p r e s ú č a s n ú s l o v e n s k ú f r a z e o l ó g i u p r í z n a č n é . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Znelostná asimilácia 
(Kapitoly zo slovenskej ortoepie/ 

ÁBEL KRÁĽ 

A s i m i l á c i a [ s p o d o b o v a n i e ) j e p r o c e s , v k t o r o m s a j e d n a a l e b o v i a c e j 
h l á s o k v s k u p i n e s p o l u h l á s o k m e n í t a k , ž e s a „ p r i p o d o b ň u j e " k i n e j 
h l á s k e . P r i a s i m i l á c i i s t r á c a h l á s k a ( a l e a j s k u p i n a h l á s o k ) n i e k t o r ú 
s v o j u v l a s t n o s ť , a l e b o n a d o b ú d a n i e k t o r ú n o v ú v l a s t n o s ť . J e t o v l a s t 
n o s ť , k t o r o u s a o d l i š o v a l a o d s u s e d n e j h l á s k y , r e s p . v l a s t n o s ť , k t o r e j 
z m e n o u s a s ň o u s t o t o ž n i l a a l e b o s a k n e j a r t i k u l a č n e a a k u s t i c k y p r i 
b l í ž i l a . ( P ó r o v . M a r u z e a u , 4 2 ) . V o f o n o l ó g i i s a t e n t o j a v z a r a ď u j e m e 
dzi n e u t r a l i z á c i e , l e b o s a t u ruš í , z a n i k á ( n e u t r a l i z u j e ) j e d n a z t ý c h 
v l a s t n o s t í f o n é m y , k t o r o u s a r o z l i š u j e v ý z n a m s l o v a ( P a u l í n y , 1 9 6 8 , 
s. 2 0 , 3 8 ) , k t o r á m á tzv . d i š t i n k t í v n u f u n k c i u . 

Aj vo f o n e t i c k e j d e f i n í c i i a s i m i l á c i e s a n i e k e d y u v á d z a p o d m i e n k a , 
ž e z a a s i m i l á c i u t r e b a p o k l a d a ť i b a t a k ú h l á s k o v ú z m e n u , p r i k t o r e j s a 
m e n í f o r m a s l o v a . I n é z m e n y h l á s o k , k t o r é t i e ž m ô ž u byť z a p r í č i n e 
n é h l á s k o v ý m o k o l í m , a k o j e to a j p r i a s i m i l á c i i , s a v t e d y n e p o k l a d a j ú 
z a a s i m i l á c i e ( J o n e s , 1 9 6 4 , s. 2 1 9 n ; A b e r c r o m b i e , 1 9 6 7 , s. 8 7 ; Pe i , 1 9 6 6 , 
s. 2 2 — 2 3 ; E s s e n , 1 9 6 2 , s. 2 9 ) . N i e k t o r í a u t o r i v š a k c h á p u p o j e m a s i 
m i l á c i e š i r š i e ( H á l a , 1 9 6 2 , s. 3 6 2 n.; R o m p o r t l , 1 9 7 3 , s. 7 3 ; p o d o b n e 
P a u l i n y — R u ž i č k a — Š t o l c , 1 9 6 8 , s . 3 1 ) . Z a u ž í v a n ý s l o v e n s k ý t e r m í n 
spodobovanie s ť a ž u j e j a s n é t e r m i n o l o g i c k é o d l í š e n i e t ý c h ( v o v š e o b e c 
n o s t i p r í b u z n ý c h ) p r o c e s o v , k t o r é b y s a v h o d n e m o h l i o z n a č i ť a k o 
asimilácia a akomodácia a p r e k t o r é D. J o n e s v a n g l i č t i n e p o u ž i l t e r 
m í n y assinnilation a similitude. S l o v o spodobovanie m á v o s v o j o m n e -
t e r m i n o l o g i c k o m s é m a n t i c k o m o b s a h u t a k ý š i r o k ý r o z s a h , ž e s p á j a 
o b i d v a s p o m e n u t é v ý z n a m o v é o k r u h y . A b y s m e s a v y h l i n e d o r o z u m e 
n iu , b u d e m e s a v s ú v i s l o s t i s n a s l e d u j ú c o u p r o b l e m a t i k o u p r i d ŕ ž a ť t e r 
m í n u a s i m i l á c i a . 

A k o j e z n á m e , v s l o v e n č i n e s a r o z l i š u j ú t r i d r u h y a s i m i l á c i e ( n e u t r a 
l i z á c i e ) : a s i m i l á c i a z n e l o s t i — n e z n e l o s t i , k o m p a k t n o s t i — d i f ú z n o s t i , 
s y k a v o s t i — n e s y k a v o s t i ( P a u l i n y , o p . c i t . , s . 9 2 ) . N a p o z a d í š i r š i e h o 
c h á p a n i a a s i m i l á c i e s a v š a k u v á d z a j ú a j i n é t y p y a s i m i l á c i e a vo f o 
n o l ó g i i a j i n é d r u h y n e u t r a l i z á c i í ( S a b o l , 1 9 7 4 , s . 4 0 8 ) . V j a z y k o v ý c h 
p r í r u č k á c h s a z h ŕ ň a j ú do t r i e d y tzv . a s i m i l á c i í p o d ľ a a r t i k u l a č n é h o 
m i e s t a ( P a u l i n y — R u ž i č k a — Š t o l c , o p . c i t . , s . 4 3 ) . V t o m t o p r í s p e v k u 
s i c h c e m e v š i m n ú ť a s i m i l á c i u z n e l o s t i — n e z n e l o s t i č i ž e z n e 1 o s t -< 
n ú a s i m i l á c i u . 

S p o m e d z i r o z l i č n ý c h d r u h o v ( n i e v l a s t n o s t í ) a s i m i l á c i e s a v s p i s o v -



n e j s l o v e n č i n e z á k o n i t e v y s k y t u j e i b a t zv . r e g r e s í v n a ( s p ä t n á ) 
a s i m i l á c i a z n e l o s t i , l e b o z n e l o s ť / n e z n e l o s ť s p o l u h l á s k y v u r č i t ý c h p o d 
m i e n k a c h z á v i s í od z n e l o s t i / n e z n e l o s t i n a s l e d u j ú c e j h l á s k y . N a s l e d u 
j ú c a h l á s k a p ô s o b í n a p r e d c h á d z a j ú c u , t . j . s p ä t n e . U ž i t o č n é j e r o z l i 
š o v a ť a s i m i l u j ú c u a a s i m i l o v a n ú h l á s k u ( n e u t r a l i z u j ú c u a 
n e u t r a l i z o v a n ú f o n é m u ) . A s i m i l u j ú c o u h l á s k o u j e t á , o d k t o r e j z á v i s í 
z m e n a i n e j h l á s k y , k t o r á „ z a p r í č i ň u j e " a s i m i l á c i u . Pr i r e g r e s í v n e j a s i 
m i l á c i i a s i m i l u j ú c a h l á s k a n a s l e d u j e p o a s i m i l o v a n e j . V s p i s o v n e j s l o 
v e n č i n e t o t o p l a t í a j p r i z n e l o s t n e j a s i m i l á c i i . 

V s l o v e n č i n e j e z n e l o s t n á a s i m i l á c i a r e l a t í v n e f r e k v e n t o v a n ý j a v . 
P o k l a d á s a z a j e d n u z c h a r a k t e r i s t i c k ý c h a v e l m i s y s t e m a t i c k y s a p r e 
j a v u j ú c i c h č ŕ t s l o v e n s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i ( U h l á r . 1 9 5 4 ; s. 2 0 7 ; 
S a b o l , 1 9 7 4 , s . 4 1 1 ) . J e s í c e p r a v d a , ž e n e m á m e š p e c i á l n e f o n e t i c k é 
š t ŕ ' d i e , v k t o r ý c h b y s a p o d r o b n e j š i e š t u d o v a l i j a v y z n e l o s t n e j a s i m i 
l á c i e v s l o v e n č i n e ( a k o t o z d ô r a z ň u j e O. S c h u l z o v á , k t o r á s a z n e l o s t -
n o u a s i m i l á c i o u z a o b e r a l a v k a n d i d á t s k e j d i z e r t á c i i — p ó r o v . S c h u l z o 
vá. 1 9 7 4 , s. 7 0 ) , n o z n á m e p r a v i d l á a p o z n á m k y o z n e l o s t n e j a s i m i l á c i i 
v s l o v e n s k ý c h g r a m a t i k á c h a v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z a 
c h y t á v a j ú v š e t k y z á k l a d n é t y p y z n e l o s t n e i a s i m i l á c i e v s p i s o v n e j s l o 
v e n č i n e ( p ó r o v . P r a v i d l á , 1 9 7 1 , s. 1 2 — 1 5 , 2 5 , 2 8 ; O r a v e c — L a c a , 1 9 7 3 , 
s . 4 2 — 4 8 ; P a u l i n y — R u ž i č k a — Š t o l c , 1 9 6 8 , s. 3 2 — 4 1 ; P a u l i n y , 1 9 6 8 , 
s . 9 3 — 9 6 ; S t a n i s l a v . 1 9 5 3 . s. 2 6 9 — 2 7 3 , a l e a j s . 1 8 1 , 1 8 3 — 1 8 6 , 1 9 7 a tď . ; 
Z á h o r s k ý , 1 9 7 2 , s. 3 2 — 4 1 ) . Z n e l o s t n o u a s i m i l á c i o u v s l o v e n č i n e s a z a 
o b e r a l i v i a c e r í a u t o r i a i v o s o b i t n ý c h š t ú d i á c h ( P e c i a r , 1 9 4 2 — 4 3 , s . 1 9 7 
a ž 2 1 4 ; S a b o l . 1 9 7 4 , s 5 3 — 6 9 ; S c h u l z o v á , 1 9 7 4 , s . 7 0 — 7 5 ; H o r á k , 1 9 7 3 , 
s. 3 ^ 7 — 3 7 0 ; U h l á r , 1 9 7 4 , s. 1 6 4 — 1 6 7 ; D v o n č , 3 5 9 — 3 8 5 a i.; v c i t o v a 
n ý c h p r á c a c h sú a j o d k a z y n a ď a l š i u l i t e r a t ú r u . ) 

Zo s y s t e m a t i c k é h o ( r e s p . f o n o l o g i c k é h o ) h ľ a d i s k a p o k l a d á m e p r o b 
l e m a t i k u z n e l o s t n e j a s i m i l á c i e v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e z a s p r a c o v a n ú 
p r i m e r a n e . D o k a z u j e t o a j o r t o e p i c k é š t ú d i u m s l o v e n s k é h o j a z y k o v é h o 
m a t e r i á l u . P r o b l é m y s a v š a k z j a v u j ú p r i d e t a i l n e j š o m f o n e t i c k o m š t ú 
diu z n e l o s t n e j a s i m i l á c i e . 

Ukazuje sa nanr íklad, že stupeň znelost i nie je pri vše tkých fzne lých) 
hlávkach a vo vše tkých pozíc iách ich výskytu rovnaký, že vo v iacerých orto-
epicky j ednoznačných s i tuác iách sa pri očakávane j znelos tnej as imi lác i i ne
ukazuje t aký jednoznačný a ka tegor iá lue „č is tý" stav v í ne 1 prí tomnost i pra
videlného hlas ivkového kmi tan ia a „č is tého" hlasivkového tónu, ako by to 
vychodilo zo známych or toep ických poučiek a zo všeobecných fone t i ckých 
konš ta tác i í o znelos tne j charak te r i s t ike is tých hlások. Osobitne komol ikovaná 
j e s i tuácia na konc i s lova. Okrem iného to očividne súvisí so spôsobom prí
tomnost i pres távky po slove. Pres távka j e tu skoro vždy možná, objekt ívne 
sa vo zvukovom signál i r eč i zjavuie iba v urč i tých s i tuác iách , a dá sa oča
kávať, že môže jestvovať aj p ro t i rečenie medzi rovinou jazykového kódu ( re -



Cového „príkazu") a rovinou (s ignálovej) real izácie zvukovej reči . Pôsobenie 
t ý c h t o činiteľov sa môže prejaviť aj tak, že znelosť (resp. neznelosť) môže 
byť len č iastočná, a že je dosť prípadov, ktoré sa nedajú celkom jednoducho 
a jednoznačne zaradiť do niektorej z tried „znelosť", „neznelosť". 

No tento fonetický stav sa nemusí (ani nemôže) detailne odrážať v zá
kladných ortoepických pravidlách. Tu je dôležitá zákonitosť výskytu istého 
javu, jeho kategoriá lna príslušnosť do určitej triedy a jeho jazykový, signá
lový a fonetický pôvod. A toto je o znelostnej asimilácii v spisovnej sloven
čine v podstate známe: vieme, v akých podmienkach sa znelostná asimilácia 
uskutočňuje zákonite, vieme, že v nej ide o dve kategórie real izácie: znelosť 
— neznelosť. Bohaté signálové variác ie môžu byť síce aj z ortoepického hra
diska zaujímavé, no pre formulácie základných ortoepických pravidiel nie sú 
rozhodujúce. 

N a v y s v e t l e n i e z á k o n a o z n e l o s t n e j a s i m i l á c i i v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e 
t r e b a n a j p r v u v i e s ť n i e k t o r é v š e o b e c n é f o n e t i c k é p o z n á m k y . P r e d o v š e t 
k ý m t r e b a v e d i e ť , ž e h l á s k o v ý i n v e n t á r s l o v e n č i n y s a z i s t é h o h ľ a d i s k a 
r o z d e ľ u j e d o t ý c h t o t r i e d : 

n e z n e 1 é ( š u m o v é ) s p o l u h l á s k y : p, f, t, s, c, š, č, t, k, x 
z n e l é ( š u m o v é ) s p o l u h l á s k y : b, w, d, z, 3, ž, 3, ď, g, y, h 
T o t o s ú t a k z v a n é p á r o v é s p o l u h l á s k y . 
S p o l u h l á s k y r, l, ľ, m, n, ň, j , v ( r e s p . u, i) s ú t i e ž z n e l é , l e n ž e n e 

m a j ú n e z n e l é p á r y , t . j . t a k é p r í b u z n é s p o l u h l á s k y , k t o r é b y s a o d 
n i c h n e l í š i l i n i č í m i n ý m i b a n e z n e l o s ť o u . S o h ľ a d o m n a v y s o k ú m i e r u 
z v u č n o s t i t ý c h t o h l á s o k n a z ý v a m e i c h a j s o n ó r a m i č i ž e z v u č n ý -
m i h l á s k a m i . 

Z n e l o s ť v z n i k á č i n n o s ť o u h l a s i v i e k , i c h p r a v i d e l n ý m r ý c h l y m o t v á r a 
n í m a z a t v á r a n í m . P r i m u ž s k ý c h h l a s o c h s a t e n t o p o h y b u s k u t o č ň u j e 
p r i e m e r n e r ý c h l o s ť o u n a d 1 0 0 o t v o r e n í a z a t v o r e n í ( c y k l o v ) z a s e k u n 
du, u ž i e n p r i b l i ž n e d v o j n á s o b n o u r ý c h l o s ť o u . T a k o u t o č i n n o s ť o u h l a 
s i v i e k s a v y z n a č u j ú n i e l e n z n e l é š u m o v é s p o l u h l á s k y , a l e a j s o n ó r y 
a s a m o h l á s k y . P r e t o s a do š i r š e j t r i e d y h l á s k o v e j „ z n e l o s t i " m ô ž u z a 
h r n ú ť v š e t k y h l á s k y o k r e m n e z n e l ý c h s p o l u h l á s o k . 

Z p r e d c h á d z a j ú c i c h p o z n á m o k j e n á m už z n á m e , ž e z n e l o s t n e j a s i 
m i l á c i i p o d l i e h a j ú i b a p á r o v é š u m o v é s p o l u h l á s k y , n i e n e p á r o v é ( z v u č 
n é a n e š u m o v é ) s p o l u h l á s k y a, p r a v d a ž e , a n i s a m o h l á s k y . Z n e l o s t n á 
a s i m i l á c i a s a u s k u t o č ň u j e vždy v t ý c h t o p á r o c h : p — b, f — w, t — d , 
s — z, c — 3, š — ž, č — j , í — ď, x — y/h č i ž e p r i z n e l o s t n e j a s i m i l á c i i 
s a n a m i e s t e p m ô ž e z j a v i ť i b a b, n a m i e s t e b i b a p a t ď . ( O v ý s l o v 
n o s t i x —- y/h b u d e m e h o v o r i ť i n o k e d y . T r i e d e n i e s l o v e n s k ý c h h lások" 
p o z r i v p r á c i D v o n č o v á — J e n č a — K r á ľ , 1 9 6 9 , s. 5 6 — 5 8 . ) 

V našich pr íručkách sa tradične uvádza, že spoluhláska v má v znelostnej 
asimilácii osobitné postavenie (Pravidlá, 1971, s. 12, pozn. 1; Oravec — Laca, 
op. cit., s. 42, pozn. 1 ) . Inokedy sa hovorí, že o asimilácii v platia osobitné 



pravidlá (Pauliny — Ružička — Štolc, 1968, s. 3 8 ) , že protiklad / — v nie je 
korelačný a že fonéma / má v slovenčine osobitné postavenie (Pec iar , SR, 
1942/43, s. 2 7 0 — 2 8 1 ) , alebo sa spoluhláska v výnimočne zaraďuje medzi so-
nórne spoluhlásky vtedy, keď sa vysvetľuje funkčné správanie šumových zne-
lých i neznelých spoluhlások pred v vnútri slova (prípad tvor — dvor; pórov. 
Sabol, 1975, s. 7 7 ) . 

Tieto konštatácie platia len v konfrontácii pravopisného a fonologického 
systému spisovnej slovenčiny. Na rovine real izácie čiže na rovine zvukového 
signálu reči , ktorého minimálnym segmentom je hláska ( teda nie graféma ani 
fonéma) , vystupujú v slovenskej spisovnej výslovnosti aj páry hlások / — w, 
v — u. Z nich spoluhláska / je pernozubná neznela ústna šumová, w je per-
nozubná znela ústna šumová. Hlásky v — U sú zvučné (sonórne a nešumové) . 
(O výslovnosti hlások / , w, v, u pozri Kráľ, 1974, s. 257—263, 292—296, 3 3 8 — 
344.) Ak pri formulovaní ortoepických pravidiel nechceme túto situáciu zjed
nodušovať, musíme povedať, že postavenie spoluhlásky v nie je v znelostnej 
asimilácii výnimočné alebo osobitné, lebo táto zvučná (nešumová) spoluhláska 
sa správa tak ako ostatné zvučné spoluhlásky — nemôže stratiť vlastnosť 
znelosti. Znelostnej asimilácii podlieha iba pár / — w, pričom výskyt zvučnej 
hlásky v skoro úplne vylučuje výskyt w pred nešumovými hláskami. Oproti 
iným znelým spoluhláskovým párom sa však w (podobne y,} vyskytuje iba 
ako pozične viazaný fonologický variant fonémy v. Nevyskytuje sa napríklad 
v presonantickej časti slabiky bezprostredne pred samohláskou ani vnútri 
morfémy, lež iba na hranici morfém. Hláska w nespĺňa kritériá, ktoré by 
umožňovali definovať ju ako osobitnú fonému. Lenže s ohľadom na odlišné 
definície hlásky a fonémy inventár hlások a inventár foném nemusí byť to
tožný, takže to, čo z fonologického hľadiska definujeme ako variant určitej 
fonémy, môže byť zo signálového (fonetického) hľadiska samostatná hláska. 
Preto artikulačno-akustické jednotky f, w, v, y pokladáme v slovenčine za 
osobitné h l á s k y podobne ako s, z, k, g, n, ň, m, ale aj tzv. úžinové a mäk-
kopodnebné n, pernozubné m atď. (pórov. Dvončová — Jenča — Kráf, 1969, 
s. 4 6 — 5 1 ; Kráľ, 1969, s. 1 1 8 — 1 2 1 ) . (Pozri aj poznámku na s. 371.) 

Z n e l o s t n á a s i m i l á c i a s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e u s k u t o č ň u j e n a m o r -
f e m a t i c k ý c h h r a n i c i a c h , t. j . n a t ý c h t o m i e s t a c h : 

a ) n a h r a n i c i k o r e ň a ( z á k l a d u ) s l o v a a p r e d p o n y , 
b ) n a h r a n i c i k o r e ň a ( z á k l a d u ) s l o v a a o d v o d z o v a c e j a l e b o o h ý b a c e j 

p r í p o n y , 
c ) n a h r a n i c i s l o v n ý c h z á k l a d o v v z l o ž e n ý c h s l o v á c h , 
d ) n a h r a n i c i ( s a m o s t a t n ý c h ) s l o v , t e d a a j v p r e d l o ž k o v ý c h s p o j e 

n i a c h . ( V ý n i m k y u v e d i e m e n e s k o r š i e . ) 
N a j v š e o b e c n e j š o u p o d m i e n k o u n a u s k u t o č n e n i e z n e l o s t n e j a s i m i l á c i e 

j e , ž e s a n a t ý c h t o m i e s t a c h s t r e t n e n e z n e l a s p o l u h l á s k a s ó z n e l o u 
h l á s k o u ( v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h to m ô ž e byť a j z v u č n á s p o l u h l á s k a 
a l e b o s a m o h l á s k a ) , a l e b o z n e l a s p o l u h l á s k a s n e z n e l o u . N a m i e s t a c h 
u v e d e n ý c h p o d a, c , d n a s t á v a z n e l o s t n á a s i m i l á c i a v t e d y , k e d p o ne- ' 
z n e l e j s p o l u h l á s k e n a s l e d u j e z n e l a š u m o v á a l e b o z v u č n á s p o l u h l á s k a 



a l e b o s a m o h l á s k a , t. j . a k á k o ľ v e k h l á s k a , k t o r á m á v l a s t n o s ť z n e l o s t i , 
a l e b o k e ď s a t u s t r e t n e z n e l a š u m o v á s p o l u h l á s k a s n e z n e l o u s p o l u h l á s 
k o u . P r e s t á v k a m e d z i s l o v a m i s a t u p r e j a v u j e a k o n e z n e l a s p o l u h l á s k a . 
N a m i e s t e u v e d e n o m p o d b ] s a z n e l o s t n á a s i m i l á c i a u s k u t o č ň u j e v š e 
o b e c n e v t e d y , k e ď s a s t r e t n e z n e l a š u m o v á s p o l u h l á s k a s n e z n e l o u 
a l e b o n e z n e l a s p o l u h l á s k a s o z n e l o u š u m o v o u . I b a v n i e k t o r ý c h p r í 
p a d o c h s a t u z n e l o s t n á a s i m i l á c i a u s k u t o č ň u j e a j p r i s t r e t n u t í n e z n e l e j 
s p o l u h l á s k y so z v u č n o u . Zo s y n c h r o n i c k é h o h ľ a d i s k a s a t i e t o v š e o b e c n é 
p r a v i d l á o h r a n i č u j ú a d o p ĺ ň a j ú n i e k t o r ý m i v ý n i m k a m i ( n a p r . vo v ý 
s l o v n o s t i n e s l a b i č n ý c h a s l a b i č n ý c h p r e d l o ž i e k a i n d e . ) 

S y s t e m a t i k u z n e l o s t n e j a s i m i l á c i e s p r í k l a d m i n a j e d n o t l i v é t y p y a s i 
m i l á c i e p r e b e r i e m e v n a s l e d u j ú c o m č l á n k u . 

Kabinet fonetiky 
Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Slovenské entomologické názvoslovie III 
ADELA BELÁKOVA, JÁN JASIČ, LADISLAV JEDLIČKA, LADISLAV KORBEL, 
IVAN ORSZÄGH 

1. P r e d h o v o r 

P r á c a o b s a h u j e s l o v e n s k é o d b o r n é n á z v y z m o r f o l ó g i e , a n a t ó m i e a 
e m b r y o l ó g i e h m y z u . 

P r i u s t a ľ o v a n í a t v o r b e s l o v e n s k ý c h n á z v o v s m e z v ä č š a p o u ž i l i n á z v y 
u s t á l e n é a v ž i t é vo v š e o b e c n e j e n t o m o l ó g i i a h u m á n n e j a n a t ó m i i . V o 
v ä č ľ i n e p r í p a d o v s a u t v o r i l i s l o v e n s k é t e r m í n y a d a p t á c i o u l a t i n s k ý c h 



n á z v o v , n a p r . hypopýgium '(hypopýgium), epiprokt (epiproct), para-
prokt (paraproct), cerkus (cercusj, mukro (mucro), cibárium (ciba-
rium). 

N a m i e s t o z a u ž í v a n é h o n á z v u žľaznatý a svalnatý žalúdok k o m i s i a 
u s t á l i l a n á z o v predný a zadný puchorček, l e b o t e r m í n y d o t e r a z po 
u ž í v a n é vo v š e o b e c n e j e n t o m o l ó g i i n e z o d p o v e d a j ú a n a t o m i c k e j š t r u k 
t ú r e s p o m í n a n e j č a s t i t r á v i a c e j s ú s t a v y h m y z u . 

V p r í s p e v k u S l o v e n s k é e n t o m o l o g i c k é n á z v o s l o v i e I ( K S , 8, 1 9 7 4 , 
s. 3 4 8 — 3 5 7 ) s m e p o u ž i l i v h u m á n n e j a n a t ó m i i z a u ž í v a n é t e r m í n y 
chlopňa (valva), chlopnička (valvula), v z ť a h u j ú c e s a n a o b e h o v ú s ú s 
t a v u . U v e d e n é t e r m í n y v o v š e o b e c n e j e n t o m o l ó g i i p o m e n ú v a j ú v o n 
k a j š i e s a m i č i e g e n i t á l n e o r g á n y . K e ď ž e m a j ú i n ú š t r u k t ú r u a f u n k c i u 
a k o t e r m í n y p l a t n é p r e o b e h o v ú s ú s t a v u , r o z h o d l i s m e s a p o n e c h a ť 
s l o v a k i z o v a n é l a t i n s k é n á z v y valva, valvula. 

V ä č š i n a u s t á l e n ý c h n á z v o v s a t ý k a z m y s l o v ý c h o r g á n o v a z á k l a d 
n ý c h e m b r y o l o g i c k ý c h p o j m o v . P r i u s t a ľ o v a n í s m e b r a l i d o ú v a h y 
n a j m ä a n a t o m i c k ú s k l a d b u j e d n o t l i v ý c h z m y s l o v ý c h o r g á n o v , n a p r . 
kužeľové, bezkužeľové zložené oko, okienková blana. 

Zo z á k l a d n ý c h e m b r y o l o g i c k ý c h p o j m o v s m e p o n e c h a l i t i e , k t o r é s a 
v e m b r y o l ó g i i vž i l i , n a p r . centrolecitálne vajíčko, mozaikové a regu
lačné vajíčko, povrchové brázdenie, ektoderm, endoderm, mezoderm; 
p r i t v o r b e o s t a t n ý c h e m b r y o l o g i c k ý c h n á z v o v s m e v y u ž í v a l i p o z n a t k y 
z e m b r y o l ó g i e h m y z u . 

N a l e p š i u o r i e n t á c i u a ľ a h š i u m a n i p u l á c i u s n o v ý m i n á z v a m i p r i 
k l a d á m e a j o b r á z k o v é p r í l o h y . 

N i e k t o r é v e n t o m o l o g i c k e j l i t e r a t ú r e d o t e r a z e š t e n e p o u ž i t é t e r m í n y 
s m e d o p l n i l i z o d b o r n e j l i t e r a t ú r y ( A n a t o m i c k é n á z v o s l o v i e , 1 9 6 2 a 
N o m i n a a n a t o m i c a v e t e r i n a r i a , 1 9 7 4 ) . 

P o d k l a d y p r e k o m i s i u p r i p r a v i l a A. B e l á k o v a . 

2 . B r u š k o h m y z u 

a b d o m e n b r u š k o 
e p i n o t u m ( p r o p o d e u m ) e p i n ó t u m 
p e t i o l u s s t o p k a 
p o s t p e t i o l u s s t o p k a 
a b d o m e n s e s s i l e p r i s a d n u t é b r u š k o 
a b d o m e n p e t i o l a t u m s t o p k a t é b r u š k o 
h y p o p ý g i u m h y p o p ý g i u m 
h y p o p ý g i u m i n v e r s u m i n v e r z n é h y p o p ý g i u m 
h y p o p ý g i u m c i r c u m v e r s u m c i r k u m v e r z n é h y p o p ý g i u m 
p h y s o g a s t r i a f y z o g a s t r i a 
s u t u r a a n t e c o s t a l i s a n t e k o s t á l n y š e v 
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l a t e r o t e r g u m 
s e g m e n t u m p r a e g e n i t a l e 
( s e g m e n t u m v i s c e r a l e ) 
s e g m e n t u m g e n i t a l e 
p y g o p o d i u m 
e p i p r o c t 
p a r a p r o c t 
l a m i n a a n a l i s 
a n u s 
l a m i n a s u b a n a l i s 
l a m i n a s u p r a a n a l i s 
c e r c u s , c e r c i 
g o n o p o r u s 
o r g a n a e u f a l i c a 
o r g a n a p e r i f a l i c a 
g o n o p o d i u m 
g o n a p o p h y s i s 
c a m e r a g e n i t a l i s m a r i s 
h y p a n d r i u m 
p h a l l u s 
p h a l l o b a s i s 
a e d o e a g u s 
e n d o p h a l l u s 
p h a l l o t r e m a 
t i t i l l a t o r 
p a r a m e r a 
e p i m e r a 
h y p o m e r a 
h a r p a g o n e s 
f o s s a g e n i t a l i s 
c o x o p o d i u m 
c o x i t 
o v i d u c t u s c o m m u n i s 
o v i p o s i t o r 
v a l v a 
v a l v u l a 
v a l v i f e r 
a n t e r i o r e s g o n a p o p h y s e s 
p o s t e r i o r e s m e d l a l e s 
g o n a p o p h y s e s 
p o s t e r i o r e s l a t e r a l e s 
g o n a p o p h y s e s 
t e r e b r a 

l a t e r o t e r g i t 

p r e d g e n i t á l n y č l á n o k 
g e n i t á l n y č l á n o k 
p y g o p o d i u m 
e p i p r o k t 
p a r a p r o k t 
a n á l n a p l a t n i č k a 
a n á l n y o t v o r , a n u s 
s u b a n á l n a p l a t n i č k a 
s u p r a a n á l n a p l a t n i č k a 
c e r k u s , c e r k u s y 
p o h l a v n ý o t v o r 
e u f a l i c k é o r g á n y 
p e r i f a l i c k é o r g á n y 
g o n o p o d i t 
g o n a p o f ý z a 

s a m č i a g e n i t á l n a k o m o r a 
h y p a n d r i u m 
f a l u s 
f a l o b á z a 
e d e a g u s 
e n d o f a l u s 
f a l o t r é m a 
t i t i l á t o r 
p a r a m e r a 
e p i m é r a 
h y p o m é r a 
h a r p a g ó n 
p o h l a v n á j a m k a 
k o x o p o d i t 
k o x i t 
s p o l o č n ý v a j c o v o d 
k l a d i e l k o 
v a l v a 
v a l v u l a • 
v a l v i f e r 
p r e d n é g o n a p o f ý z y 
z a d n é s t r e d n é 

g o n a p o f ý z y 

z a d n é b o č n é g o n a p o f ý z y 
ž i h a d l o 



l a n c e t a 
s t y l u s , s t i l u s 
s p e r m a t o p h o r 

e x t r e m i t a t e s v e n t r a l e s a b d o m i n i s 
c o l l o p h o r ( t u b u s v e n t r a l i s ] 
r e t i n a c u l u m ( t e n a c u l u m ) 
h a m u l u s 
f u r c a ( f u r c u l a ) 
m a n u b r i u m 
d e n s 
m u c r o 
a p p e n d i c e s p e d u n c u l a r e s 

l a r v a r u m f a m i l i a e S i a l i d a e 
b r a n c h i a e l a t e r a l e s 
b r a n c h i a e a n a l e s 
p e d e s s p u r i i ( p r o p e d e s ) 
p l a n t a 
p o s t p e d e s 
p s e u d o c e r c i ( c o r n i c u l i , u r o g o m -

p h i ] 
m e m b r á n a i n t e r s e g m e n t a l l s 
p s e u d o v i r g a 
s a c i n t e r n e 

3 . T r á v i a c a s ú s t a v a 

s t o m o d e u m 
m e s e n t e r o n 
p r o c t o d e u m 
c a v i t a s p r a e o r a l i s 
c a v u m o r i s 
c i b a r i u m 
s a l i v a r i u m 
p h a r y n x 

p h a r y n x a n t e r i o r 
p h a r y n x p o s t e r i o r ( p o s t p h a r y n x ) 
c a v u m p h a r y n g i s 
m u s c u l u s d i l a t a t o r c i b a r i i 
m u s c u l i d i l a t a t o r e s p h a r y n g i 
o e s o p h a g u s 
i n g l u v i e s 
p r o v e n t r i c u l u s 

l a n c e t a 
s t i l u s , s t i l u s y 
s p e r m a t o f ó r 
b r u š n é k o n č a t i n y b r u š k á 
k o l o f o r 
z á d r ž k a 
h á č i k 
v i d l i c a 
d r ž a d l o 
zub 
m u k r o 
n ô ž k o v i t é p r í v e s k y 

l a r i e v č e ľ a d e S i a l i d a e 
b o č n é ž i a b r e 
a n á l n e ž i a b r e 
p a n ô ž k y 
s t ú p a ] 
p o s u v k y 

p s e u d o c e r k u s y 
m e d z i č l á n k o v á b l a n k a 
p s e u d o v i r g a 
v n ú t o r n ý v a č o k 

p r e d n é č r e v o 
si r e d n e č r e v o 
z a d n é č r e v o 
p r e d ú s t n a d u t i n a 
ú s t n a d u t i n a 
c i b á r l u m 
s l i n o v n í k 
h l t a n 

p r e d n ý h l t a n 
z a d n ý h l t a n 
h l t a n o v á d u t i n a 
r o z š i r o v a č c i b á r i a 
r o z š i r o v a č e h l t a n u 
p a ž e r á k 
h r v o ľ 
p u c h o r č e k 



p r o v e n t r i c u l u s a n t e r i o r 
p r o v e n t r i c u l u s p o s t e r i o r 
v a l v u l a c a r d i a c a 
v e n t r i c u l u s 
c o e c u m 
p r o c e s s u s s y m b i o t i c u s 
m e m b r á n a p r o p r i a 
c e l l u l a e r e g e n e r a t i v a e 
m e m b r á n a p e r i t r o p h i c a 
r h a b d o r i u m 
s e c r e t i o a p o c r i n a l i s 
s e c r e t i o m e r o c r i n a l i s 
s e c r e t i o h o l o c r i n a l i s 
p y l o r u s 
v a l v u l a p y l o r i c a 
i l e u m 
c o l o n 
v a l v u l a r e c t a l i s 
r e c t u m 
s p h i n c t e r a n u s 
p u l v i n a r i a r e c t i 
p a p i l l a e r e c t i 
c a m e r a f i l t r a n s 
d u c t u s g l a n d u l a r u m s a l i v a r i u m 
d i g e s t i o 
r e s o r p t i o 
d e f e c a t i o 
d i g e s t i o e x t r a i n t e s t i n a 

p r e d n ý p u c h o r č e k 
z a d n ý p u c h o r č e k 
c h l o p n i č k a p r e d n é h o č r e v a 
ž a l ú d o k 
s l e p ý v ý b e ž o k 
s y m b i o t i c k ý v ý b e ž o k 
ú t r o b n á b l a n k a 
regeneračné b u n k y 
p e r i t r o f i c k á b l a n a 
r a b d ó r i u m 
a p o k r i n n á s e k r é c i a 
m e r o k r i n n á s e k r é c i a 
h o l d k r i n n á s e k r é c i a 
v r á t n i k 

c h l o p n i č k a v r á t n i k a 
t e n k é č r e v o 
h r u b é č r e v o 
c h l o p n i č k a k o n e č n í k a 
k o n e č n í k 
z v i e r a č a n á l n e h o o t v o r u 
k o n e č n í k o v é p o d u š t i č k y 
k o n e č n í k o v é p a p i l y 
f i l t r a č n á k o m o r a 
v ý v o d s l i n n ý c h ž l i a z 
t r á v e n i e 
r e s o r p c i a 
d e f e k á c i a 

m i m o č r e v n é t r á v e n i e 

4 . T e l o v á d u t i n a 

c a v u m c o r p o r i s 
p s e u d o c o e l 
m i x o c o e l 
c o e l o m a 
p e r i t o n e u m 
s a c c u l u s c o e l o m a e 
s o m a t o p l e u r a 
s p l a n c h n o p l e u r a 
s e p t u m d o r s a l e 
s i n u s d o r s a l e ( p e r i c a r d i u s ) 
s i n u s v e n t r a l e 

t e l o v á d u t i n a 
p s e u d o c e l 
m i x o c e l 
c e l o m 
p e r i t o n e u m 
c e l ó m o v ý v á č o k 
s o m a t o p l e u r a 
s p l a n c h n o p l e u r a 
c h r b t o v á p r i e h r a d k a 
c h r b t o v ý s p l a v 
b r u š n ý s p l a v 



s i n u s v i s c e r a l e 
s e p t u m v e n t r a l e 
c o r p u s a d i p o s u m 
s t r a t u m p a r i e t a l e c o r p o r i s a d i p o s i 
s t r a t u m v i s c e r a l e c o r p o r i s a d i p o s i 
t r o p h o c y t u s 
m y c e t o c y t u s 

5 . O b e h o v á s ú s t a v a 

s y s t e m a c i r c u l a t o r i u m 
v a s d o r s a l e 
c a r d i o b l a s t u s 
c o r 
a o r t a 
t u n i c a e x t e r n á 
t u n i c a m é d i a 
t u n i c a i n t i m a ( e n d o c a r d i u m ) 
o s t i u m 
v e n t r i c u l u s c o r d i s 
m u s c u l i a l a r e s 
s y s t o l e 
d i a s t o l e 
a m p u l l a d o r s a l i s 
h a e m o l y m p h a 
h a e m o c y t u s 
p r o h a e m o c y t u s 
p r o l e u c o c y t u s 
p l a s m a t o c y t u s 
a d i p o h a e m o c y t u s 
s p h a e r u l o c y t u s 
o e n o c y t o i d 
a m p u l l a c a p i t i s 

ú t r o b n ý s p l a v 
b r u š n á p r i e h r a d k a 
t u k o v é t e l e s o 
p a r i e t á l n a v r s t v a t u k o v é h o t e l e s a 
ú t r o b n á v r s t v a t u k o v é h o t e l e s a 
t r o f o c y t 
m y c e t o c y t 

o b e h o v á s ú s t a v a 
c h r b t o v á c i e v a 
k a r d i o b l a s t 
s r d c e 
s r d c o v n i c a 
v o n k a j š í o b a l 
s t r e d n ý o b a l 
v n ú t o r n ý o b a l , e n d o k a r d i u m 
ú s t i e , o t v o r 
s r d c o v á k o m ô r k a 
k r í d l o v é s v a l y 
s y s t o l a 
d i a s t o l a 
c h r b t o v á b a n k a 
h e m o l y m f a 
h e m o c y t 
p r o h e m o c y t 
p r o l e u k o c y t 
p l a z m a t o c y t 
a d i p o h e m o c y t 
s f e r u l o c y t 
e n o c y t o i d 
h l a v o v á b a n k a 

6. V y l u č o v a c i e o r g á n y 

o r g a n a u r o p o e t i c a ( u r i n a r i a ) 
v a š a M a l p i h i i 
c o r p u s p e r i c a r d i u m 
n e p h r o c y t u s 

c o r p u s e n d o c a r d i a c u m f/paracar--
d i a c u m ) 

v y l u č o v a c i e o r g á n y 
M a l p i g h i h o t r u b i c e 
p r i s r d c o v é t e l i e s k o 
n e f r o c y t 

e n d o k a r d i á l n e t e l i e s k o 



7. N e r v o v á s ú s t a v a 

s y s t e m a n e r v o s u m 
s y s t e m a n e r v o s u m c e n t r á l e 
s y s t e m a n e r v o s u m p e r i p h e r i c u m 
s y s t e m a n e r v o s u m a u t o n o m i c u m 
s y s t e m a n e r v o s u m s y m p a t h i c o r u m 
g a n g l i o n 
g a g l i o n s u b o e s o p h a g a l e 

g a n g l i o n s u p r a o e s o p h a g a l e 

c e r e b r u m 
p r o t o c e r e b r u m 
h e m i s p h a e r i u m 
l o b u s o p t i c u s 
l o b u s p r o t o c e r e b r a l i s 

l o b u s f r o n t a l i s 
c o r p u s c e n t r á l e 
p o n s c e r e b r a l i s 
p o n t i c u l u s p r o t o c e r e b r a l i s 

c o r p u s p e d u n c u l a t u s 
l a m i n a g a n g l i o n a r i s 
m e d u l l a e x t e r n á ( e p i o p t i c o n ) 
m e d u l l a i n t e r n á ( o p t i c o n ) 
c h i a z m a e x t e r n á 
c h i a z m a i n t e r n á 
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p o d ž a l ú d k o v ý n e r v o v ý u z o l , 
p o d ž a l ú d k o v é g a n g l i o n 
s p l a n c h n i c k ý n e r v 
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c e l l u l a s e c u n d a s e n s u a l i s 
o r g a n a s e n s u a l i a e p i d e r m i d i s 
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o c u l u s 
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o c u l u s c o m p o s i t u s e x t r a c o n i c u s 
p s e u d o c o n u s 
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f u n d a m e n t u m t u n i c a r u m e m b r y o 
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Obr. 1. Telová dutina hmyzu a jej tkanivá (z E i d m a n n a ) . 
1 — brušná nervová páska, 2 — chrbtová priehradka, 3 — chrbtový sp'.av, 
4 — stredné črevo , 5 — enocyty, 6 — parietá lna vrstva tukového telesa, 7 
— peritoneum, 8 — útrobný splav, 9 — prisrdcové telieska, 10 — chrbtová 
cieva, 11 — brušná priehradka, 12 — útrobná vrstva tukového telesa 



Obr. 2. Srdce hmyzu (z E i d m a n n a ) . 
1 — mozog, 2 — prisrdcovnicová žľa
za, 3 — primozgová žľaza, 4 — srd-
covnica, 5 — srdce , 6 — srdcová 
komôrka, 7 — chrbtová priehradka, 
8 — ústie, otvor, 9 — krídlové sva
ly, 10 — chrbtová banka 

Obr. 3. Schemat ické znázornenie zlo
ženého oka hmyzu (z Eidmanna, po
dľa Hesseho) . 
1 — kutikula, 2 — omatídium, 3 — 
kužeľ, 4 — obalové pigmentové bun
ky, — 5 sietnička 
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DISKUSIE 

Namiesto jednej diskusie 

V 9. č í s l e t o h t o r o č n í k a K u l t ú r y s l o v a u v e r e j n i l Á . K r á ! č l á n o k s n á 
z v o m Z problematiky intonácie ( K S , 9, 1 9 7 5 , s . 3 0 0 — 3 0 6 ) . R e d a k c i a 
d a l a t e x t K r á ľ o v h o č l á n k u k d i s p o z í c i i J . M i s t r í k o v i , l e b o s a v ň o m 
n a d v ä z u j e n a j e d n u š t y l i s t i c k ú k a p i t o l k u J . M i s t r í k a ( i d e o k a p i t o l k u 
Falošná intonácia v ústnych prejavoch, k t o r á v y š l a v 5. č í s l e r o č n í k a 
n a s . 1 4 5 — 1 4 8 ) , r e s p . s a s ň o u n e p r i a m o p o l e m i z u j e . A k o o d p o v e ď n a 
c i t o v a n ý K r á ľ o v č l á n o k p o s l a l J . M i s t r í k do r e d a k c i e č a s o p i s u p o l e m i c 
k y l a d e n ý t e x t , v k t o r o m z d ô r a z ň u j e , ž e p r i u v a ž o v a n í , č i s a p r e d 
s l o v o m ktorý i n t o n u j e f u n k č n á p a u z a , n e m o ž n o z a n e d b a ť to , č i i d e 
o p r a v ú a l e b o n e p r a v ú h y p o t a x u . O b i d v a K r á ľ o v e p r í k l a d y ( I I I — 1 a 
I I I — 2 ) sú p o d ľ a J . M i s t r í k a n e p r a v ý m i h y p o t a x a m i a v t a k ý c h p r í p a 
d o c h j e f u n k č n á p a u z a n e v y h n u t n á . N e v y h n u t n á j e a j p o p a r e n t e t i c k e j 
v z ť a ž n e j v e t e ( I I I — 1 ) . P r í k l a d I I I — 3 p o k l a d á J . M i s t r í k z a v y k o n š t r u 
o v a n ý . 

T e x t J . M i s t r í k a , k t o r é h o z á k l a d n é m y š l i e n k y s m e tu r e p r o d u k o v a l i , 
d a l a r e d a k c i a A. K r á ľ o v i ( p o s t u p o v a l a t e d a o b d o b n e a k o v p r e d c h á 
d z a j ú c o m p r í p a d e ) . A. K r á ľ p r i p r a v i l n i e k o ľ k o s t r á n k o v ý e l a b o r á t , k t o 
r ý m c h c e l r e a g o v a ť n a p o z n á m k u J . M i s t r í k a . 

R e d a k c i a p o s ú d i l a v z n i k n u t ú s i t u á c i u a r o z h o d l a s a n e p u b l i k o v a ť a n i 
M i s t r í k o v u r e p l i k u , a n i K r á ľ o v e l a b o r á t . T e n t o p o s t u p j e v s ú l a d e 
s t r a d í c i o u a p o s l a n í m n á š h o č a s o p i s u ; s o z r e t e ľ o m n a p o p u l a r i z a č n ý 
r á z K u l t ú r y s l o v a n e m á v n e j m i e s t o p o l e m i k a o j e m n ý c h j a z y k o v e d 
n ý c h p r o b l é m o c h — t i e s a p r e d i s k u t ú v a j ú v i n ý c h j a z y k o v e d n ý c h č a 
s o p i s o c h . 

V e r í m e , ž e t e n t o k r o k n á j d e p o r o z u m e n i e u č i t a t e ľ o v a j u a u t o r o v 
p r í s p e v k o v J . M i s t r í k a a Ä. K r á ľ a , k t o r ý m r e d a k c i a K u l t ú r y s l o v a v ď a 
č í z a d l h o r o č n ú s p o l u p r á c u . Redakcia 

Sú slová terminológia a názvoslovie synonymá? 
IMRICH HORŇANSKÝ 

D r u h ý d i e l S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a u v á d z a s l o v o názvoslovie 
s v ý k l a d o m „ s ú h r n p o m e n o v a n í v u r č i t o m o d b o r e , t e r m i n o l ó g i a " . S l o v o 



terminológia j e z a z n a č e n é v o 4 . d i e l e S S J s v ý k l a d o m „ s ú h r n p o m e ^ 
n o v a n í v u r č i t o m o d b o r e , n á z v o s l o v i e " . Zo s p r a c o v a n i a o b i d v o c h h e s i e l 
v y p l ý v a , ž e i d e o s y n o n y m á . P r v é h e s l o s a v y s v e t ľ u j e d r u h ý m a d r u h é 
h e s l o p r v ý m . V y p l ý v a t o a j z o z m y s l u I n f o r m á c i í p r e p o u ž í v a t e ľ o v 
s l o v n í k a . Z o s y m e t r i c k é h o s p r a c o v a n i a o b i d v o c h h e s i e l v y c h o d í , ž e 
n i e j e m e d z i n i m i r o z d i e l a n i l e n v š t y l i s t i c k o m p o u ž i t í . P o d o b n e j e 
s p r a c o v a n é h e s l o terminológia a j v M a l o m s l o v n í k u c u d z í c h s l o v 
( 1 9 7 2 ) : „ s ú h r n t e r m í n o v , n á z v o s l o v i e " . 

U k a z u j e s a , ž e t a k é t o s p r a c o v a n i e o b i d v o c h h e s i e l n e z o d p o v e d á s k u 
t o č n o s t i . S l o v o m terminológia s a v p r a x i r o z u m i e s ú h r n p o m e n o v a n í 
p o j m o v , o d b o r n ý c h n á z v o v i s t é h o o d b o r u . I d e o p o m e n o v a c i e p r o s t r i e d 
k y p o t r e b n é n a j e d n o z n a č n ú k o m u n i k á c i u v p r í s l u š n o m o d b o r e . P o d ľ a 
t o h o m á m e terminológiu zváračskú, hutnícku, jazykovednú, zoologickú 
a i . N a p r o t i t o m u s l o v o m názvoslovie s a r o z u m i e s ú h r n j e d i n e č n ý c h , 
v l a s t n ý c h n á z v o v i s t é h o c e l k u , odbo ru , č i ž e o n o m a s t i c k ý c h pomeno-^ 
v a n í . P o d ľ a t o h o m á m e geografické názvoslovie (fyzickogeografické, 
sociálnogeografické, vodopisné, chotárne a i . ) , astronomické názvoslo-< 
vie ( n á z v y m i m o z e m s k ý c h t e l i e s a i c h č a s t í ) , názvoslovie antropono* 
mastičke, zoonomastické a i . 

G e o g r a f i c k á t e r m i n o l ó g i a j e t e d a s ú h r n g e o g r a f i c k ý c h t e r m í n o v f a 
i c h d e f i n í c i í ) , a k o s ú : dolina, nížina, vodná erózia, zvetrávanie, pláni* 
na, vrchovina, rieka, more, vodná nádrž, mesto, osada, štát a i . N a 
d r u h e j s t r a n e g e o g r a f i c k ý m n á z v o s l o v í m j e s ú h r n g e o g r a f i c k ý c h n á 
z v o v : Tichá dolina, Krupinská planina, Himaláje, Dunaj, Žilina a 1. 
P o d o b n e a j v i n ý c h o d b o r o c h s ú h r n t e r m í n o v t v o r í t e r m i n o l ó g i u a s ú 
b o r n á z v o v z a s a n á z v o s l o v i e : z o o l o g i c k á t e r m i n o l ó g i a : trieda, čeľaď, 
druh, protozoológia, oplodnenie, voskotvorná žľaza a i.; z o o n o m a s t i c k é 
n á z v o s l o v i e , z o o n y m á : Dunčo, Pejo, Sivko a i . ; a s t r o n o m i c k á t e r m i n o 
l ó g i a : hviezda, supernova, astrofyzika, koronograf, svietivost nebeské
ho telesa a i ; n á z v o s l o v i e v o d b o r e a s t r o n ó m i e : Saturn, Mesiac, Orión, 
more Pokoja a i.; a n t r o p o n o m a s t i c k á t e r m i n o l ó g i a : priezvisko, prezýv
ka, rodné meno, pseudonym, hypokoristikon, patronymum a i . ; a n t r o -
p o n o m a s t i c k é n á z v o s l o v i e ; a n t r o p o n y m á : Botto, František, Anča a i . 

V s ú č a s n o s t i s ú p r i r o z l i č n ý c h i n š t i t ú c i á c h z r i a d e n é t e r m i n o l o g i c k é 
k o m i s i e , k t o r ý c h ú l o h o u j e u s t a ľ o v a n i e a t v o r b a t e r m í n o v a v y p r a c o 
v a n i e i c h d e f i n í c i í ( t e r m i n o l o g i c k é k o m i s i e v o d b o r e m a t e m a t i k y , f y 
z i k y , h y d r o l ó g i e a i . ) , a l e b o n á z v o s l o v n é k o m i s i e , k t o r é u s t a ľ u j ú a t v o 
r i a n á z v y ( n á z v o s l o v n á k o m i s i a p r i M i n i s t e r s t v e v n ú t r a S S R — n á z v y 
o b c í , n á z v o s l o v n é k o m i s i e p r i n á r o d n ý c h v ý b o r o c h — n á z v y v e r e j n ý c h 
p r i e s t r a n s t i e v a v ý z n a č n ý c h s t a v i e b , n á z v o s l o v n á k o m i s i a v o d b o r e 
g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e — n á z v y n e o s í d l e n ý c h p r v k o v z e m s k é h o p o 
v r c h u a i . ) . Odbor g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e z r i a d i l p o p r i n á z v o s l o v n e j 
k o m i s i i a j t e r m i n o l o g i c k ú , k t o r á u s t a ľ u j e t e r m í n y t o h t o o d b o r u (teodo* 



lit, tňangulácia, kartografický originál a i . ) . V p o m e n o v a n í t ý c h t o k o 
m i s i í s a s p r á v n e p o u ž í v a a d j e k t í v u m terminologický, r e s p . názvosloví 
ný. Aj z r o z d i e l u p r a c o v n e j n á p l n e o b i d v o c h t y p o v k o m i s i í j a s n e v y 
p l ý v a , ž e t i e t o p o m e n o v a n i a n i e s ú s y n o n y m n é . 

P r í k l a d y n a n e n á l e ž i t é p o u ž í v a n i e s l o v názvoslovie a terminológia 
s m e z i s t i l i v p u b l i k á c i i Š . P i s o ň a Hrady, zámky a kaštiele ( O s v e t a 
1 9 7 3 , s. 1 3 a 1 4 ) : V spojitosti s názvami hradov... treba zdôraznit nie
koľko terminologických zásad ( m a l o b y ť názvoslovných; v t e j t o v e t e 
r a z a v n a s l e d u j ú c e j d v a k r á t s a s p r á v n e p o u ž í v a s l o v o názov). Ak hra
dy majú vlastný názov (napr. Červený Kameň . . . ) používame ho v tom
to znení; ak ho nemajú, uprednostňujeme názov utvorený z mien oboch 
'(prídavné meno) a . . . — je prirodzené, že tieto názvy ( r o z u m e j Kor-
látka, Šomoška, Hajnáčka) sú neobvyklé, ale nemožno im upriet právo 
uchádzal sa o miesto v jednotne riešenej sústave terminológie ( m a l o 
b y ť názvoslovia) hradov. T e r m í n m i v o d b o r e h i s t ó r i e a r c h i t e k t ú r y s ú 
p o m e n o v a n i a a k o hrad, hradisko, kaštieľ, zámok a i . a n á z v a m i s ú p o 
m e n o v a n i a j e d n o t l i v ý c h o b j e k t o v , n a p r . : Pustý hrad, Hajnáčka. 

O p a č n ý p r í p a d z á m e n y o b i d v o c h p o m e n o v a n í a n e v h o d n é h o p o u ž i t i a 
s l o v a názvoslovie j e n a p r . v n á v r h u Č S N T r a n s l i t e r á c i a c y r i l i k y , k t o r ý 
b o l u v e r e j n e n ý v S l o v e n s k e j r e č i 6 / 1 9 7 4 . V n a d p i s e 1. k a p i t o l y n a s . 
3 7 0 , v k t o r e j s a v y s v e t ľ u j ú j a z y k o v e d n é t e r m í n y p o u ž i t é v Č S N [trans-> 
kripcia, transliterácia) j e s l o v o názvoslovie. S p r á v n e m a l o byť termi
nológia. T á i g t á c h y b a j e a j v ď a l š í c h č e s k o s l o v e n s k ý c h š t á t n y c h n o r 
m á c h , k t o r é m a j ú v n a d p i s e 1. k a p i t o l y ( Č S N 7 3 0 4 1 5 , 2 7 2 4 3 0 a i . ) 
a l e b o v p o m e n o v a n í n o r m y ( Č S N 7 3 0 1 9 9 , 7 3 6 1 0 0 a i . ) n a m i e s t o s l o v a 
terminológia s l o v o názvoslovie. D r u h á s k u p i n a m e n o v a n ý c h Č S N j e 
p r á v e zo s é r i e t zv . t e r m i n o l o g i c k ý c h n o r i e m . P o p r i n a d p i s e v č e š t i n e 
(Názvosloví) m a j ú t i e t o n o r m y u v e d e n é n a d p i s y a j v a n g l i č t i n e (Ter-
minology) a v r u š t i n e (Terminologija). T i e t o n o r m y s a v p r a x i n a z ý 
v a j ú terminologické v z h o d e s p o m e n o v a n í m k o m i s i í , k t o r é i c h v y p r a 
c o v a l i , a n i e názvoslovné, a k o t o u v á d z a n a d p i s v č e š t i n e . P o d n á z v o j 

s l o v n o u n o r m o u s a v o v e r e j n o s t i r o z u m i e n a p r . V I . d i e l S S J — d o d a t k y , 
a l e b o p r v é š t y r i p u b l i k á c i e K a r t o g r a f i c k ý c h i n f o r m á c i í ( S Ú G K 1 9 7 4 ) . 

Z u v e d e n é h o v y p l ý v a , ž e s p r a c o v a n i e h e s i e l názvoslovie a termino
lógia v S S J a h e s l a terminológia v M a l o m s l o v n í k u c u d z í c h s l o v ( 1 9 7 2 ) 
a k o s y n o n y m n e v y s t i h u j e s k u t o č n o s ť . S p r a c o v a n i e o b i d v o c h h e s i e l 
v b u d ú c i c h s l o v n í k o c h s n a v r h o v a n o u d i f e r e n c i á c i o u i c h v ý z n a m o v i s t e 
p r i s p e j e k j e d n o z n a č n e j k o m u n i k á c i i m e d z i a u t o r m i a č i t a t e ľ m i t e x t o v 
a o d s t r á n i n e n á l e ž i t é p o u ž í v a n i e o b i d v o c h s l o v . 

Geodézia, n. p . , Bratislava 
Pekná cesta 15, Bratislava 



Terminológia, nomenklatúra, názvoslovie 
(Poznámka k príspevku I. Horňanského) 

JÁN HORECKÝ 

V p r í s p e v k u I m r i c h a H o r ň a n s k é h o s a p o d l h š o m č a s e J p o r o v . n a p r . 
• P a c l t , J.: N á z v o s l o v i e a m e n o s l o v i e . S R , 17, 1 9 5 2 , s. 4 7 — 4 8 ; H o r e c k ý , 

J.: N á z v o s l o v i e a m e n o s l o v i e . T a m ž e , s. 1 6 1 — 1 6 2 ) z n o v a n a s t o l u j e 
o t á z k a , č i s a v y s t a č í vo v š e t k ý c h v e d n ý c h o d b o r o c h l e n s n á z v o m 
terminológia, r e s p . č i p o m e n o v a n i a terminológia a názvoslovie m o ž n o 
p o k l a d a ť z a s y n o n y m n é . A u t o r n a p r í k l a d o c h z n i e k o ľ k ý c h o d b o r o v 
u k a z u j e , ž e b y b o l o v ý h o d n é r o z l i š o v a ť m e d z i t e r m i n o l ó g i o u a n á z v o s l o j 

vím, l e b o v n i e k t o r ý c h o d b o r o c h t r e b a r o z l i š o v a ť s ú h r n p o m e n o v a n í 
p r e p o j m y ( t e d a v l a s t n e p o j m o s l o v i e ) a s ú b o r y n á z v o v , p r e d o v š e t k ý m 
v l a s t n ý c h n á z v o v . 

N i e t p o c h y b n o s t i o t o m , ž e t i e t o s ú b o r y v l a s t n ý c h ( č i ž e j e d i n e č n ý c h ) 
n á z v o v v n i e k t o r ý c h o d b o r o c h s k u t o č n e j e s t v u j ú a m a j ú d ô l e ž i t é p o 
s t a v e n i e . I . H o r ň a n s k ý t u s p r á v n e u v á d z a a n t r o p o n o m a s t i k u , z o o n o -
m a s t i k u a g e o g r a f i u . A l e z d á s a , ž e j e h o p o m e n o v a n i a antroponomastické 
názvoslovie a zoonomastické názvoslovie s ú s y n o n y m n é s v ý r a z m i an* 
troponymá, zoonymá ( č i ž e m e n á o s ô b , m e n á z v i e r a t ) . Z t o h o b y v y -
c h o d í l o , ž e n e j d e o v z ť a h t e r m i n o l ó g i a — n á z v o s l o v i e , a l e o v z ť a h 
t e r m i n o l ó g i a ( p o j m o s l o v i e ) — n á z v y ( m e n á ) j e d n o t l i v ý c h o b j e k t o v . 

T r e b a v š a k u p o z o r n i ť n a ď a l š í p r o b l é m . Z H o r ň a n s k é h o p r í k l a d o v s í 
c e p r e s v e d č i v o v y p l ý v a r o z d i e l m e d z i t e r m i n o l ó g i o u a s ú h r n o m m i e n , 
a l e j e h o ú v a h y n i e sú ú p l n é . J e z n á m e , ž e n a p r . v b o t a n i k e n i e s ú l e n 
v š e o b e c n é p o j m y a t e r m í n y p r e n e , a l e a j s ú h r n s y s t e m a t i c k ý c h po-< 
m e n o v a n í p r e r o d y a d r u h y ( t y p u fialka vonná). P r e t i e t o s y s t e m a t i c k é 
p o m e n o v a n i a b y b o l o v h o d n é a s k u t o č n e s a p o u ž í v a p o m e n o v a n i e no-* 
menklatúra. A k o d o k l a d m o ž n o u v i e s ť n a p r . T e r m i n o l ó g i a b o t a n i c k e j 
m o r f o l ó g i e ( 1 9 5 9 ) a p o p r i n e j S l o v e n s k ú b o t a n i c k ú n o m e n k l a t ú r u 
( 1 9 5 4 ) . 

V m n o h ý c h o d b o r o c h m á m e t e d a t r i s t u p n e : t e r m i n o l ó g i u , n o m e n 
k l a t ú r u a s ú h r n v l a s t n ý c h m i e n ( n á z v o v ) . Z a v á d z a ť v t e j t o t r o j i c i p r e 
k r a j n é b o d y p o m e n o v a n i a terminológia a nomenklatúra b y z n a č i l o s i 
t u á c i u e š t e v i a c k o m p l i k o v a ť . 

Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Kultúra slova, 9, ígrjs, f. 10 355 



ROZLIČNOSTI 

Saľut, nie Saljut, Salut, Saľjut 

Ú s p e c h y s o v i e t s k e h o v e s m í r n e h o v ý s k u m u s l e d u j e s o s y m p a t i a m i , 
a z á u j m o m c e l ý p o k r o k o v ý s v e t . P r a v i d e l n e n á s o n i c h i n f o r m u j e a j 
n a š a t l a č . S o v i e t s k e v e s m í r n e l o d e a o r b i t á l n e s t a n i c e m a j ú r u s k é n á 
z v y ; v z n i k l i zo v š e o b e c n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n , s t a l i s a v l a s t n ý m i me-> 
n a m i , t o z n a č í , ž e m a j ú v š e t k y z n a k y a v l a s t n o s t i v l a s t n é h o m e n a . 
P í š u s a s v e ľ k ý m i z a č i a t o č n ý m i p í s m e n a m i a n e p r e k l a d a j ú s a . D o 
i n ý c h j a z y k o v p r e c h á d z a j ú a k o v ý p o ž i č k y , p r e v z a t é s l o v á . S v o j r u s k ý 
r á z s i p o n e c h á v a j ú , a l e v k a ž d o m j a z y k u s a i n a k v y s l o v u j ú a i n a k a j 
p í š u , č o súv i s í s p r e p i s o m i c h p í s a n e j p o d o b y z a z b u k y do l a t i n k y . 
V k a ž d o m j a z y k u v š a k m ô ž e j e s t v o v a ť l e n j e d e n p r e p i s , j e d n a p o d o b a . 

V n a š o m p r í s p e v k u c h c e m e u p o z o r n i ť n a s l o v e n s k ý p r e p i s n á z v u 
o r b i t á l n e j s t a n i c e , k t o r á s a p o r u s k y v o l á C a j n o T . P o d n i e t i l a n á s k t o 
m u p r a x v N o v o m s l o v e , n a š o m v ý z n a m n o m t e o r e t i c k o m t ý ž d e n n í k u 
p r e p o l i t i k u , k u l t ú r u a h o s p o d á r s t v o , k d e n i e l e n v j e d n o t l i v ý c h č í s l a c h , 
a l e a j v t o m i s t o m č l á n k u m ô ž e m e n á j s ť n i e k o ľ k o g r a f i c k ý c h p o d ô b 
t o h t o s l o v a . Z č l á n k u Historický let Sojuz — Apollo v y b e r á m e : ZSSR 
v tom istom čase už používal osvedčené lode typu SOJUZ a mal prvé 
skúsenosti s kozmickým laboratóriom SALUT. I n ý p r í k l a d z t o h o i s t é 
h o č l á n k u : Tým zostali k dispozícii len tri lode: APOLLO, SOJUZ a SA-
ĽUT, prípadne ich vzájomná kombinácia ( N o v é s l o v o , 17, 1 9 7 5 , č . 2 9 , 
s . 1 4 ) . Z č l á n k u Druhá expedícia na Saljute 4 c i t u j e m e : Stanica Saljut 
4 pracuje na obežnej dráhe 5 mesiacov. — Druhá pracovná smena pi
lotov orbitálnej stanice Saľjut 4 ( t a m ž e , č . 2 5 , s . 1 4 ) . C i t á t y u k a z u j ú , 
ž e v N o v o m s l o v e s a v y s k y t u j ú š t y r i p o d o b y n á z v u s o v i e t s k e j o r b i 
t á l n e j s t a n i c e : Salut, Saľut, Saljut a Saľjut. P o z o r n ý č i t a t e ľ s i to n e 
m ô ž e n e v š i m n ú ť . K t o r ý p r e p i s j e s p r á v n y ? 

V š e t k y v y d a n i a P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u j e d n o z n a č n e h o v o 
r i a , ž e s k u p i n u JIK> d o s l o v e n č i n y p r e p i s u j e m e a k o ĽU, z č o h o v y c h o d í , 
ž e s l o v e n s k ý p r e p i s n á z v u v e d a c k e j o r b i t á l n e j s t a n i c e C a j n o T j e Saľut, 
a k o s m e h o n a š l i vo v ä č š i n e n a š i c h n o v í n a č a s o p i s o v ( P r a v d a , V e č e r 
n í k , S m e n a , Ľ u d a t ď . ) . 

N a z d á v a m e s a , ž e t a k é v ý z n a m n é v e d e c k é z a r i a d e n i e , a k o j e o r b i 
t á l n a s t a n i c a Saľut, s i z a s l ú ž i , a b y s m e p r i s p r o s t r e d k ú v a n í v ý s l e d k o v 
j e h o p r á c e p o u ž í v a l i n i e l e n j e d n o t n ú , a l e n a j m ä s p r á v n e n a p í s a n ú p o 
dobu j e h o m e n a . 

E, Kučeravá 



Morfematické členenie slovesa hriať — hrejem 

Z l i s t u M. S . z P o p r a d u v y b e r á m e o t á z k u , a k o s a m o r f e m a t i c k y č l e n í 
s l o v e s o hriaí —hrejem. P i s a t e ľ o v i s a zdá , ž e k o r e ň v p r í t o m n í k u n e m á 
p o d o b u hre-, l e ž hr-, p r i č o m e n a s l e d u j ú c e p o s k u p i n e hr- b y p o k l a d a l 
z a v s u v n é , r e s p . p o h y b l i v é e. Z t o h o p i s a t e l v y v o d z u j e z o v š e o b e c ň u j ú c e 
k o n š t a t o v a n i e , ž e n i e v ž d y p l a t í p o u č k a , p o d ľ a k t o r e j j e k o r e ň s l o v a 
t a k á s k u p i n a h l á s o k , č o s a v o v š e t k ý c h p r í b u z n ý c h s l o v á c h n e m e n í , 
t. j . z o s t á v a r o v n a k á . 

P r i o h ý b a n í s l o v e s a hriaí — hrejem s ú m e d z i p r í t o m n í k o v o u a n e u r -
č i t k o v o u p o d o b o u k m e ň a z r e t e ľ n é r o z d i e l y . T i e s a d a j ú v y s v e t l i ť a p o 
c h o p i ť a k o v ý s l e d o k p ô s o b e n i a s t a r š í c h h l á s k o v ý c h z á k o n i t o s t í vo vý-> 
v i n e n á š h o j a z y k a . N e u r č i t k o v á p o d o b a hriat v z n i k l a p r a v i d e l n ý m 
h l á s k o v ý m v ý v i n o m z p ô v o d n e j p o d o b y gršjati, k t o r á z a c h y t á v a d n e š n ý 
k o r e ň hrej-. P o d o b n ý r o z d i e l m e d z i p r í t o m n í k o v o u a n e u r č i t k o v o u p o 
d o b o u k m e ň a j e a j p r i ď a l š í c h s l o v e s á c h : siať — sejem, liať — lejem, 
viať — vejem, kliat — kľajem, priať — prajem, pliet — plejem, priasť 
— pradiem, triasť — trasiem . . . 

Z m o r f e m a t i c k e j s t a v b y n e u r č i t k u hriat v i d í m e , ž e t o t o s l o v e s o n e m á 
n e u r č i t k o v ú k m e ň o t v o r n ú p r í p o n u (hria-ťj; v p r í t o m n í k o v o m k m e n i s a 
z r e t e ľ n e v y č l e ň u j e k m e ň o t v o r n á p r í p o n a -e- (hrej-e-m, hrej-e-š, hrej-e, 
hrej-e-me, hrej-e-te), r e s p . m o r f o l o g i c k á n u l a (hrej-O-ú). S l o v e s á t o h 
t o t y p u s a v a k a d e m i c k e j M o r f o l ó g i i s l o v e n s k é h o j a z y k a ( B r a t i s l a v a 
1 9 6 6 , s . 4 5 1 — 4 5 2 ) z a r a ď u j ú k č a s o v a c i e m u v z o r u žuť — žujem. Z n á š 
h o v ý k l a d u v y c h o d í , ž e s l o v e s o hriat — hrejem m á v p r í t o m n í k u zá-> 
k l a d hrej-, n i e hre-, a n i hr-, a k o p r e d p o k l a d á p i s a t e l l i s t u . 

N a p o k o n s a ž i a d a p r i p o m e n ú ť , ž e p o j e m k o r e ň s l o v a [ v d a n o m p r í j 

p a d e s l o v e s a ) s a v s ú č a s n e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e v y m e d z u j e p o d ľ a 
i n ý c h k r i t é r i í , n e ž s a u v á d z a v l i s t e . N a p r . v c i t o v a n e j M o r f o l ó g i i s l o 
v e n s k é h o j a z y k a n a s. 4 3 4 s a p í š e : „ M o r f é m a , k t o r á j e n o s i t e ľ o m j a d r a 
l e x i k á l n e h o v ý z n a m u , j e k o r e ň o v á m o r f é m a č i ž e k o r e ň s l o v e s a . " P o 
d o b n é k o n š t a t o v a n i e n a c h o d í m e i v p r á c i J . H o r e c k é h o S l o v e n s k á l e j 

x i k o l ó g i a . I . T v o r e n i e s l o v ( B r a t i s l a v a 1 9 7 1 , s. 4 1 ) : „ P o s t u p n ý m v y d e -
ľ o v a n í m d e r i v a č n ý c h m o r f é m s a d o s t a n e m e a ž k u k o r e n n ý m m o r f é j 

m a m , t . j . k t a k ý m č a s t i a m s l o v , k t o r é s ú n o s i t e ľ m i l e x i k á l n e h o 
v ý z n a m u . " 

/. Kačala 

Podstatné mená navážka a návažok 

V o d b o r n ý c h t e x t o c h s a č a s t o s t r e t á m e s n e s p r á v n y m p o u ž í v a n í m s l o v 
navážka a návažok. P r i r o z l i č n ý c h c h e m i c k ý c h s k ú š k a c h a p o k u s o c h 



s a p í s a v a o navážke vzorky, v t e x t o c h z o s t a v e b n í c k e h o o d b o r u z a s a 
o návaiku zeminy, resp. materiálu. V o b i d v o c h p r í p a d o c h s ú s l o v á na-
vážka a návažok p o u ž i t é n e n á l e ž i t é . 

Z á k l a d o m p o d s t a t n é h o m e n a navážka j e n e d o k o n a v á p o d o b a p r e d -
p o n o v é h o s l o v e s a navozil, t. j . navážat, k t o r á m á v ý z n a m „ v o z e n í m 
n i e k a m d o p r a v o v a ť v ä č š i e m n o ž s t v o n i e č o h o " , n a p r . navážat piesok, 
tehly a p o d . Od s l o v e s a navážat j e p r í p o n o u -ka u t v o r e n é p o d s t a t n é 
m e n o navážka o z n a č u j ú c e j e d n a k č i n n o s ť , d e j ( n a v á ž a n i e ) , j e d n a k v ý 
s l e d o k č i n n o s t i , d e j a ( n a v á ž a n i a ) . 

P o d s t a t n é m e n o navážka s a s k l o ň u j e p o d l á v z o r u ž e n a . O s o b i t n e t r e 
b a p r i ň o m u p o z o r n i ť n a d r u h ý p á d m n o ž n é h o č í s l a , p r e t o ž e s a v ň o m 
n a j č a s t e j š i e r o b i a c h y b y . S p r á v n e m á b y ť navážok, n i e navážiek a l e b o 
d o k o n c a navážkov, a k o s a dosť č a s t o u v á d z a . V p o d o b e navážiek b y 
b o l i v e d ľ a s e b a d v e d l h é s l a b i k y -vá- a -žiek- a t o n i e j e v s ú l a d e s r y t 
m i c k ý m k r á t e n í m . 

P o d s t a t n é m e n o návažok j e p o d o b n e a k o p o d s t a t n é m e n á dôvažok, 
prevažok ( o d s l o v i e s dovážiť, prevážiť) o d v o d e n é o d p r e d p o n o v é h o 
s l o v e s a navážiť/naväzovať. S l o v e s o navážiť s v ý z n a m o m „ v á ž e n í m d a č o 
o d m e r a ť , o d v á ž i ť , " n a p r . navážiť jabĺk, j e h o m o n y m n é s o s l o v e s o m 
navážiť/navážiť sa, n e d o k . naväzovať/naväzovať sa, k t o r é z n a č í „ n a 
k l o n i ť / n a k l o n i ť s a , v y c h ý l i ť / v y c h ý l i ť s a z p r i a m e j a l e b o zo z v y č a j n e j 
p o l o h y , " n a p r . Loď sa pri náraze vetra nebezpečne navážila na jeden 
bok (= naklonila sa). P r i d a n í m p r í p o n y -ok a z m e n o u d ĺ ž k y v p r v e j 
s l a b i k e , t zv . k v a l i t a t í v n o u a l t e r n á c i o u , v z n i k l o z o s l o v e s a navážiť p o d 
s t a t n é m e n o návažok n a o z n a č e n i e v e c i , k t o r á j e n a v á ž e n á , n a p r . ná
važok vzorky p r i c h e m i c k ý c h p o k u s o c h . O p ä ť t u i d e o v ý s l e d o k č i n 
n o s t i ( n a v ä z o v a n i a ) . 

P o d s t a t n é m e n o návažok s a s k l o ň u j e a k o o s t a t n é n e ž i v o t n é p o d s t a t 
n é m e n á m u ž s k é h o r o d u s t v r d ý m z a k o n č e n í m , t e d a návažok, návažku 
a tď . , m n . č . návažky, návažkov, o návažkoch, s návažkami. 

Pr i d v o j i c i a c h s l o v z d a n l i v o v e ľ m i p o d o b n ý c h , a k o s ú s l o v á navážka 
a návažok, t r e b a s t a r o s t l i v o s k ú m a ť z á k l a d , z k t o r é h o v z n i k l i , a b y s a 
n e p o u ž i l i o p a č n e . Pr i c h e m i c k ý c h p o k u s o c h m ô ž e m e h o v o r i ť i b a o ná
v a ž k u vzorky, v s t a v e b n í c t v e z a s a o n a v á ž k e zeminy a l e b o i n é h o 
m a t e r i á l u . 

E. Rísová 

Niekomu pukajú päty 

I s t e b u d e č i t a t e ľ o v z a u j í m a ť odpovecľ n a t a k ú v š e o b e c n e j š i u o t á z k u , 
č i s a v s ú č a s n e j r e č o v e j t v o r i v o s t i u p l a t ň u j ú o k r e m s p o l o č e n s k ý c h p o 
ž i a d a v i e k a j i n d i v i d u á l n e p o s t o j e . Č a s t o s m e a j v j a z y k o v e j p o r a d n i 



u v á d z a l i p r í k l a d y n a n o v é s l o v á a z v r a t y , k t o r ý m i s a s a t u r u j ú s p o l o 
č e n s k é p o ž i a d a v k y v o b l a s t i v e d y , v ý s k u m u , t e c h n i k y , z d r a v o t n í c t v a , 
š p o r t u a t ď . P r e t o k a ž d é m u z n á s j e už j a s n é , ž e s a a j s p i s o v n á s l o 
v e n č i n a r o z v í j a v z á v i s l o s t i o d r o z v o j a s p o l o č n o s t i a ž e s a p r i t o m 
r i e š i a n o v é a n o v é s p o l o č e n s k é ú l o h y n a j m ä z a v á d z a n í m n o v ý c h s l o v 
a z v r a t o v p r e p o t r e b y o d b o r n e j k o m u n i k á c i e . T ý m s a v š a k c e l á d y n a 
m i k a s ú č a s n é h o j a z y k a n e v y č e r p á v a . J e tu e š t e o b l a s ť i n d i v i d u á l n e h o 
e m o c i o n á l n e h o p o s t o j a k j a v o m v o n k a j š i e h o s v e t a i k z l o ž k á m v n ú t o r 
n é h o ž i v o t a č l o v e k a . Aj t o j e š i r o k é p o l e , n a k t o r o m s a u p l a t ň u j e n a 
t u r e l h o v o r i a c e h o j e d n o t l i v c a . V i e m e , ž e č l o v e k v e s e l e j p o v a h y s a vy 
j a d r u j e i n á č n e ž č l o v e k s m u t n e j p o v a h y , a l e b o ž e o p t i m i s t a z a u j í m a 
i n ý p o s t o j k n a j r o z m a n i t e j š í m v e c i a m n e ž p e s i m i s t a . V i a c - m e n e j a k o 
ž a r t s a s p o m í n a , ž e o p t i m i s t a p o v i e Mám ešte sto korún, k ý m p e s i 
m i s t a h o v o r í o t e j i s t e j s k u t o č n o s t i Mám už iba sto korún. 

U v e d i e m e p r í k l a d , ž e s a . č l o v e k v e s e l e j , b a f i g l i a r s k e j p o v a h y v i e 
p r i l i e h a v o a s p o l o č e n s k y ú n o s n é v y s l o v i ť a j o v e c i a c h , o k t o r ý c h s a 
v t zv . s l u š n e j s p o l o č n o s t i n i k d y n e h o v o r í p r i a m o . O d b o r n e a č i z d r a 
v o t n í c k y m ô ž e m e n a p r í k l a d p o v e d a ť o n i e k o m , ž e m á v e t r y , a l e t a 
k é t o v y j a d r e n i e p ô s o b í a k o s i m e r a v o č i š k r o b e n o , t a k ž e do ž i v e j r e č i 
n e p r i s t a n e . A l e to ž i v é h o v o r o v é v y j a d r e n i e p o m o c o u z v u k o m a l e b n é h o 
s l o v e s a do s l u š n e j s p o l o č n o s t i z a s a n e p a t r í . N e d o s t a t o k v h o d n é h o p r i a 
m e h o p o m e n o v a n i a d á s a v š a k o d s t r á n i ť o b r a z n ý m v y j a d r e n í m , n a 
p r í k l a d v y j a d r e n í m , ž e niekomu pukajú päty, p r i č o m s l o v e s o pukaf 
m á tu v ý z n a m „ v y d á v a ť z v u k a k o p r i l á m a n í , p r a s k a n í a l e b o p l i e s k a 
n í " . V c e l e j f r á z e niekomu pukajú päty z a v á ž i p r a v d a ž e a j t o , ž e s a v ý -
b u c h o v á s p o l u h l á s k a p n a c h á d z a n a z a č i a t k u d v o c h s l o v — päty pu
kajú —, č í m s a z v ý r a z ň u j e p o n á š k a n a a k u s t i c k ý d o j e m z j a v u , o kto--
r ý i d e . 

F r á z a niekomu pukajú päty d o t e r a z n i e j e z a z n a č e n á v n a š i c h s l o v 
n í k o c h , h o c i j e z n á m a z o ž i v e j r e č i f i g l i a r s k y c h ľudí . P o č u l i s m e j u 
n a p r í k l a d n e d á v n o z ú s t s t a r š i e h o č l o v e k a , k t o r ý k o m e n t o v a l s i t u á c i u 
n a p r a c o v i s k u p o v ý d a t n o m o b e d e v z á v o d n e j j e d á l n i , k e ď s a a k o h l a v 
n é j e d l o p o d á v a l f a z u ľ o v ý p r í v a r o k s ú d e n ý m m ä s o m . J e h o v ý p o v e ď 
Aleže nám budú pukat päty b o l a v š e o b e c n e z r o z u m i t e ľ n á a v y v o l a l a 
ú s m e v v š e t k ý c h , h o c i s a d o t ý k a l a s p o l o č e n s k y h á k l i v e j s f é r y . 

N a z á v e r k r á t k e p o u č e n i e , ž e d y n a m i k a s ú č a s n é h o j a z y k a s a t ý k a 
c e l e j s l o v n e j z á s o b y , t e d a n i e l e n p r o s t r i e d k o v o d b o r n e j r e č i . V z n i k a j ú 
t o t i ž a j d n e s ž a r t o v n é a i n é š ť a v n a t é v ý r a z y , k t o r é s a m ô ž u c h á p a ť a k o 
o b o h a t e n i e s p i s o v n e j l e x i k y . 

J. Ružička 



SPRÁVY A POSUDKY 

Terminologické informačné stredisko vo Viedni 
( E . W u s t e r , The Road to Infoterm [Cesta k Infotermu] . Verlag Dokumen-
tation, Pullach bel Munchen, 1974, 141 s .) 

Infoterm je skrátený, resp. značkový názov pre Medzinárodné terminologic
ké informačné stredisko, ktoré bolo v spolupráci s UNESCO založené vo Vied
ni r. 1971. Jeho iniciátorom a „krstným otcom" je profesor Eugen W u s t e r , 
priekopník medzinárodnej spolupráce v oblasti terminológie (predovšetkým 
technickej ) a autor často citovanej knihy Sprachnormung in der Technik. 

Recenzovaná p r á c a obsahuje dve správy. V prvej sa hovorí o súbore jest
vujúcich prameňov vedeckej a technickej terminológie, pravdaže, informácie 
0 terminologickej práci u nás sú tu vermi skúpe. V druhej správe sa podá
vajú základné informácie o úlohách a plánoch Medzinárodného terminologic
kého informačného strediska. Podlá terajš ích možností ( a tie sa v prác i 
posudzujú veľmi triezvo) by mal Infoterm koordinovať činnosť v oblasti ter
minológie na celom svete, a to budovaním dokumentácie a informácie. Preto 
sa má toto stredisko v prvých e tapách svojej práce orientovať predovšetkým 
n a zhromažďovanie terminologických publikácií z celého sveta, najmä ter
minologických štandardov (noriem) a zásad pre ustaľovanie terminológie, 
ktoré vypracovali rozličné inštitúcie i jednotlivci. Ďalej ide o zhromažďovanie 
špeciálnych slovníkov, informácií o terminologických knižniciach (jestvujúcich 
1 p lánovaných) . Majú sa skúmať aj možnosti svetovej terminologickej banky 
(kartotéky termínov) . Ako vidieť, medzi prvé úlohy sa kladie vybudovanie 
bibliografickej služby; pri súčasnej produkcii terminologických súpisov a slov
níčkov je to služba neobyčajne dôležitá a napokon aj najľahšie zvládnuteľná. 
Úvahy o zriadení medzinárodnej terminologickej kartotéky sú však predbežne 
naozaj len v prípravnom štádiu. Je tu napr. otázka, ktoré vedné a technické 
odbory by mali byť v strede pozornosti, aké jazyky by tu mali byť zastúpené 
a pod. Podľa našej mienky značné ťažkosti vzniknú aj zo samého rozsahu 
materiálu. 

Ešte menej jasne sa č r t á druhá hlavná úloha Infotermu — koordinácia p r á c 
v oblasti terminológie a ich usmerňovanie podľa istých zásad. Je síce známe, 
že v tejto oblasti vykonal záslužnú prácu Komitét pre terminológiu v r á m c i 
Medzinárodnej organizácie pre štandardizáciu (ISO TC 37) práve pod vede
ním E. Wústera, ale vzniká otázka, či vôbec možno ísť ďalej, než je vypra
covanie všeobecných zásad pre tvorenie termínov (čo vlastne už urobila spo
menutá komisia v rámci ISO) . 

Napokon treba vysloviť nádej , že podobne ako v komisiách ISO rešpektujú 
pripomienky social ist ických krajín, v tom aj Československa, bude sa aj prá 
c a Infotermu opierať o spoluprácu s našimi inštitúciami. 

Horeckt/ 



Hodnotenie javiskovej reči 

Tretím slovenským profesionálnym divadlom, v ktorom poverený vedecký 
pracovník Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV (dr. Gejza H o r á k ) 
pokračoval v máji tohto roku (1975) vo výskume úrovne javiskovej reč i , bolo 
Divadlo Jonáša Záhorského v Prešove (DJZ) . Látku na pozorovanie javiskovej 
slovenčiny, jej celkových tendencií , nedostatkov, krajových aj individuálnych 
osobitností poskytli t ieto hry: J . S o 1 o v i č, Meridián (17. m á j a ) ; Vladimír 
H u r b a n V l a d i m í r o v (VHV), Zem (18 . m á j a ) ; W. S h a k e s p e a r e , 
Kráľ Ján (20. m á j a ) a okrem toho (mimo r á m c a výskumu) doplnkový m a t e 
riál z repertoáru spevohry muzikál Loď komediantov (19. m á j a ) . 

Po predstaveniach 18. mája (Zem) a 20. mája (Kráľ Ján) boli krátke be
sedy s príslušnými členmi činohry. Na prvej z nich po naznačení cieľov 
podujatia uviedli sa celkové poznámky k jazykovej realizácii Solovičovho Me-
ridiánu a hry V. H. V. Zem. Konštatovalo sa, že v prešovskom Meridiáne sa 
použitie mládežníckeho slangu (Hja — Eugen B a 1 o g h, Miki — Peter S t a -
n í k ) v porovnaní s košickým (A. H r y c a VI. D u r d í k ml.) striedmo pri
dŕža predlohy: nedopĺňa a nepreháňa sa (pórov, referát v KS, 9, 1975, s. 2 1 9 ) . 
V hre Zem bolo treba po konzultácii so skúseným dialektológom viacej ex
ponovať dolnozemský stredoslovenský ráz reč i (náreč ie Starej Pazovy) , aby 
sa naznačil rozdiel proti hrám J . Gregora-Tajovského. — Z druhej besedy sa 
žiada spomenúť akúsi spoločenskú náladu v okruhu zanedbávania výslov
nosti ľ pred e, i, í, ia, ie, iu: obchádzanie výslovnosti ľ je motivované pred
sudkom, že výslovnosť typu aľe, zľe, chleba, ľístok, ľiek, ľiat je nárečová (de
dinská) . No v tomto bode výslovnosti je medzi spisovnou normou a stavom 
v nárečovom okolí (konkrétne okolo Prešova) , dá sa povedať, povzbudzujúca 
zhoda; treba ju teda v osobnom úze, ale i vyrovnane v celom činohernom 
kolektíve využiť. — Mimo r á m c a výskumu bola bezprostredná priateľská be
seda v kolektíve spevohry (po predstavení uvedeného muzikálu) . Ukázalo sa, 
že v okruhu javiskovej reč i (a v nej najmä výslovnosti) je živá spolupráca 
s činohrou; sprostredkúva ju s. Dana T r n č í k o v á . 

Výsledky svojho pozorovania zhrnul pracovník Jazykovedného ústavu v ob
šírnom referáte , prednesenom v DJZ po mesiaci (doobeda 18. júna 1975) za 
prítomnosti vedenia divadla, všetkých členov činohry a daktorých členov spe
vohry. (Večer toho dňa mal možnosť v náročných podmienkach na zájazde 
v Bardejove sledovať predstavenie hry Traja mušketieri.) — Zo zhŕňajúcich 
konštatovaní spomenieme najdôležitejšie: 

1. Divadlo, a to najmä prešovské (ktoré m á okolie s výrazným a vytrvalým 
nárečovým úzom) , má byť školou správnej a krásnej reči — školou príťažli
vou, znásobovanou umeleckým podávaním životných situácií, z ktorých si kaž
dý divák (pos lucháč) vyberá a medzi nimi neraz nájde i tú svoju. Majstrovská 
reč herca má priťahovať k ce lonárodnej , pestovanej forme nášho jazyka. 

2. Herec by mal tak pozorne naštudovať r e č predstavovanej postavy, aby 
sa mu do nej nevplietali ani gramat ické chyby (napr. Diey.čatá to majú radi 
[písané rady], a nie radi [písané radi] — pórov, ony, samy, hodný [vyslov 
sami, oni, hodni s tvrdou spoluhláskou n]. Dnes večer končia — malo byť 
končia sa — priadky u Barborášov; Prišiel som s anjelikom, a to ešte s dvomi 



— malo byť s dvoma; len tento tvar uznáva norma pri ohýbaní základnej čís
lovky dva. Ako vidieť, herec sa má pozorne pridŕžať jazykovej normy vo všet
kých jazykových plánoch, nielen v okruhu zvukovej (v tom i melodickej) 
real izác ie výpovede. 

3. Popri výslovnostných javoch a na ne poukazujúcich požiadavkách, ktoré 
sme spomenuli v správach z Martina a z Košic (napr. viacej pozornosti dvoj-
hláske M O po perniciach; nepokladať uvolnenú výslovnosť typu „to son zve
daví" za základnú, nepriznakovú; dodržiavanie zdvojenej čiže predĺženej vý
slovnosti spoluhlások, ako je to aj v imperatíve poíte), s tre táme v DJZ 
v Prešove i špeciálne krajové odchýlky od spisovnej výslovnostnej normy: 
a ) skracovanie dlhých samohlások (resp. slabikotvorného r, 1) i naopak ne
náležitú dĺžku f „v jeho méňe" v hre Král Ján) a b) výslovnosť s redukova
ným vokálom (samohláskovým pazvukom) typu „mlaóaí, vratošivé" detí. — 
Na túto výslovnostnú odchýlku treba dávať velký pozor, lebo nepríjemne na
rúša estet ický dojem z rečí . 

P o z n á m k a : Pozoruhodná je redukcia dlžky v pr i takávacej čast ici áno. 
(Možno ju zbadať vo všetkých našich divadlách.) Vo väčšine prípadov ju ne
pokladáme za dosť oprávnenú, dostatočne motivovanú. 

4. Ako náznak stavovskej charakterist iky hodnotíme rozdiel medzí výslov
nosťou mena Goethe v hre Povýšenie: r iadi te ! (Št. Pe trák) vyslovuje Gôte, 
naprot i tomu jeho utiahnutý archivár (A. Trón) Gete. 

5. Pri pozornom načúvaní možno zachytiť aj výslovnostné indlvidualizmy. 
Takýmto prvkom je vyslovovanie m namiesto n na konci slov, napr. aspom 
kúsok namiesto aspoň kúsok (v muzikáli Loď komediantov); je to akýsi pen-
dant výslovnosti úžinového n namiesto m (pórov, spomínané to son zvedaví). 
Sú to zvyšky nárečovej výslovnosti. Pravdaže, môžu sa použiť len ako ne-
neutrálna charakter i s t ická č r t a reči . 

V diskusii po referáte sa ukázalo, že pri výskume javiskovej reč i v širšom 
zmysle je poučné sledovať tú istú hru vo dvoch alebo niekoľkých inscenáciách 
(pozri košický a prešovský variant Solovičovho Meridiánu). Okrem toho sa 
upozorňovalo (D. T r n č í k o v á ) na nesprávnu informáciu zo školských kru
hov o výslovnosti typu „z ňím, z nami". (Táto krajová výslovnosť sa v Pre 
šove dôrazne vyhlasovala svojho času za správnu.) Z tohto diskutujúci uza
vierali , že výslovnosti treba venovať pozornosť v prvom rade v škole, ba už 
v predškolskej výchove. 

Aj v Prešove sa výskum javiskovej reč i prijíma s porozumením a vyvoláva 
živú aktivitu. 

G. Horák 



jazyková stránka knižky Zábrana pracovných úrazov 
v poľnohospodárstve a ich odškodňovanie 
(Autori: 2. Brezovská, J. Lalík, J. Matúš, vydala Slovenská š tátna poisťovňa, 
gen. riad. v Bratislave, vy d. kníh a časopisov, 1968) 

Pri posudzovaní jazykovej stránky uvedenej publikácie* pôjde nám o dve 
veci: po prvé si všimneme, ako sa v knižke pracovalo so synonymami ( to 
bude prakt ická aplikácia niektorých záverov z prednášky o synonymách na 
konkrétnom t e x t e ) , po druhé s tručné posúdime celkovú jazykovú úroveň 
knižky. 

1. Pri rozbore textu z hľadiska využitia synonym musíme mať na pamäti , 
o aký text ide. Synonymá sa totiž neuplatňujú v každom štýle rovnako, hoci 
patria k základným štylistickým prostriedkom. Najviac sa využívajú v ume
leckom štýle, kde autor vyjadruje svoj osobný postoj a svoj citový vzťah ku 
skutočnosti . Ináč sa pristupuje k synonymám vo vecnom texte, najmä v ná
učnom a administratívnom. Pri posudzovanej knižke ide práve o takéto typy 
textov: prvá a tret ia časť reprezentuje typický administratívno-právny štýl, 
s tredná časť má výrazné črty odborného (náučného) štýlu z oblasti poľno
hospodárstva. Vyjadrovanie v administratívnom i odbornom (náučnom) štýle 
je strohé, zdôrazňujú sa fakty, nevyjadruje sa subjektívny postoj autora. 
V protiklade s umeleckým štýlom sa zvyčajne vyžaduje, aby sa termíny ne
striedali , teda synonymá sú tu skôr neželateľné. Možno konštatovať, že tieto 
základné požiadavky sa v texte dodržiavajú, hoci pri pozornej íom čítaní náj
du sa tu nepresnosti . Napr. popri ustálenom termíne choroba z povolania 
(tento termín sa používa v texte pomerne čas to ) spomína sa na jednom mies
te nemoc z povolania (s. 2 5 ) . Takéto striedanie nie je na mieste. Za správne 
pokladáme použitie terminologickej dvojice točovka — sústruh. Autor (alebo 
azda redaktor ) tieto slová nestrieda, ale pri prvom použití termínu točovka 
(s . 126) uvádza v zátvorke synonymum sústruh. Ďalej už sústavne používa 
iba výraz točovka, čím naznačuje postavenie tohto termínu v spisovnom ja
zyku. 

Na niektorých miestach sa mohli lepšie využiť významové odtienky syno
nym. V publikácii sa napr. používa iba slovo vývoj, akoby v slovnej zásobe 
nejestvovalo aj slovo vývin. Slovo vývoj sa dobre použilo v tomto kontexte: 
to Isté platí aj pri vývoji a výskume (s. 1 3 ) ; tu sa výraz vývin nedá použiť. 
Pri spojení vývoj vedecko-technlckej revolúcie (s. 4 ) možno uprednostniť slo
vo vývin. 

I keď jednoznačnosť, strohosť odborného a administratívneho štýlu zabra
ňuje využívať synonymá vo väčšej miere, predsa je v texte ešte dosť jazyko
vého materiálu, v ktorom sa výber synonym dá uplatniť. Známa šedivosť a 
schematickosť administratívneho štýlu by sa zmiernila, keby sa pri s lovách 
neterminologickej povahy vyberali výrazy živé, také, ktoré v súčasnej spi
sovnej slovenčine nemajú príchuť knižnosti, „papierovosti" alebo zas tara-

* Tento posudok bol súčasťou prednášky Synonymá v slovenčine, prednese
nej pracovníkom vydavateľstva Príroda 25. V. 1975. 



nosti. Na daktorých miestach takéto úsilie a] badať, napr. popri príslovke 
včítane používa sa aj synonymum vrátane (napr. s. 17, 4 2 ) . Uprednostňuje 
sa i výraz správanie (s. 37) namiesto chovanie, ktoré v tomto význame vlast
ne už zo spisovného jazyka vypadúva. Používa sa sloveso spravovaf (s . 23 ) 
nam. riadit. V prevažnej čast i textu však takúto prácu so synonymami ne
badať. Naopak, prednosť sa dáva slovám, ktoré majú v súčasnom spisovnom 
jazyku zreteľnejšiu pečať knižnosti, príznak zastarávania, istej meravosti v po
rovnaní s ich živšími, dynamickejšími synonymnými náprotivkami. Textu by 
bolo prospelo, keby s a tieto dvojice boli aspoň striedali. Uvedieme niekoľko 
takýchto dvojíc, pričom sa člen uvádzaný na prvom mieste použil v texte: 
snažia — úsilie; rôzny — rozličný, rozmanitý; zvláší — osobitne; neustále — 
ustavične, jednostajne, neprestajne; považovať — pokladať; obvyklý — zvy
čajný; schôdzka — schôdza; to znamená — to značí; samozrejme — priro
dzene, pravda, pravdaže; za účelom — s cieľom; obe — obidve. Tu by bolo 
možno spomenúť aj cudzie slová oproti domácim: charakter — ráz; existovať 
— jestvovať a i. 

Synonymia ako jazykový jav sa netýka iba lexiky, teda slovnej zásoby, a le 
i gramatiky. Pri tvorení slov a pri tvaroch slov často stoja oproti sebe dvojice 
odlišujúce sa navzájom rozličnou štylistickou hodnotou. Aj výber z takýchto 
prostriedkov určuje celkové vyznenie textu. V súčasnom spisovnom jazyku 
sa ako praktickejšie uprednostňujú kratš ie tvary slovies z dvojíc typu dopĺňať 
— doplňovať. V posudzovanej knižke majú však prevahu dlhšie tvary. Popri 
jednotlivom použití tvarov dopĺňať, prerokúvať nachodíme podoby nahradzo
vať, prerokovávať, zahrňovať, zdržovať sa, spracovávať, uhradzovať, pripojovať 
namiesto nahrádzať, prerokúvať, zahŕňať, zdržiavať sa, spracúvať, uhrádzať, 
pripájať. Ďalej prípona -iste je v súčasnom jazyku príznaková oproti syno-
nymnej prípone -isko. Preto sa mala uprednostniť podoba schodisko, schodis-
kový namiesto schodište (s . 8 5 ) , schodištný (s. 8 1 ) . Ináč je to pri s love 
stanovište (s . 1 1 7 ) ; tu slovo stanovisko má aj iný význam, takže prípony 
majú aj rozlišovaciu funkciu. 

2. Pri posudzovaní textu zo všetkých s tránok treba ešte raz pripomenúť, 
že tu ide o dva druhy textov: administratívno-právny a odborný. Za rozdiel
nou úrovňou obidvoch druhov textov cítiť aj rozl ičných autorov. Napriek oči
vidnému úsiliu podávať jasne a zrozumiteľne rozl ičné predpisy a vysvetlenia 
o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci predsa práve tu je v texte najviac 
problematických miest. Vety sú často umelo konštruované tak, aby vyjadrili 
čo najviac faktov. Dakedy takéto konštrukcie hraničia až s nezrozumiteľnos
ťou. Napr.: Výhodou tohto poistenia je, že v prípade smrti poisteného zaine 
sa dieťaťu vyplácať dôchodok vo výške 20% z poistnej sumy po dobu, ktorú 
by malo platiť poistné, prestáva ďalšie platenie poistného a poistná suma 
na dožitie sa i v tomto prípade vyplatí (s. 1 5 2 ) . Iný príklad: Ak by sa dieťa 
narodilo až po jeho (t . j . pracovníkovej) smrti, ktoré bolo v čase smrti po
čaté, patrí mu toto odškodnenie vo výške 5000 Kčs ( s . 5 0 ) . Na tejto vete 
vidieť, ako je dôležité kontrolovať, aby aj zaužívané právnické formulácie 
mali všeobecnú jazykovú zrozumiteľnosť a jasnosť. Vzťažná veta ktoré bolo 
v čase smrti počaté je v uvedenom súvetí chybne použitá nielen zo syntaktic
kej stránky, ale je chybná aj z vecnej ( logickej) stránky. 



Neobratne a nejasne formulovaná je takáto veta: Za porušenie predpisov 
sa považuje aj neplnenie záväzných pokynov daných nadriadenými orgánmi 
zo strany pracovníkov organizácie (s . 5 5 ) . Túto myšlienku možno vyjadriť 
ovela jednoduchšie: Za porušenie predpisov sa pokladá aj to, ak pracovníci 
organizácie neplnia záväzné pokyny, ktoré im dávajú nadriadené hospodárske 
orgány. Štylistickej jasnosti nepridávajú ani také neživé zvraty ako v zmysle 
vyššie uvedeného [s. 1 4 2 ) , pod vplyvom takýchto skutočností (s . 6 4 ) , zabez
pečená bezpečnosf (s . 80 ) ap. Štylistických a štyl izačných nedostatkov j 2 
v texte viac, no ide o vety veľmi dlhé, nemožno ich na tomto mieste citovať. 

V druhej časti knižky niet chýb takéhoto druhu. Iste to vyplýva aj z po
vahy textu, v ktorom sa krátkymi, jasne formulovanými vetami a dobre po
užitou poľnohospodárskou terminológiou opisujú zdroje pracovných úrazov. 

Syntaktická s tránka textov, teda skladba viet súvisí vlastne so štylistikou. 
Aj tu možno v daktorých prípadoch vyčítať preťaženie skladby, napr. ne
obratné hromadenie vzťažných viet so zámenom ktorý. Príklad: Casť pílového 
kotúča pod stolom stroja, ktorá nie je chránená nástavcom odsávacieho za
riadenia, musí sa chrániť krytom, ktorý znemožňuje náhodný dotyk pracov
níka so zubmi kotúča (s. 1 3 4 ) . Druhú vzťažnú vetu možno ľahko nahradiť 
príčastím: . . . krytom, znemožňujúcim náhodný dotyk . . . Inde takéto vety 
treba rozčleniť do v iacerých celkov. 

Neúnosný je výskyt konštrukcií s opisným pasívom. Hoci práve v odbor
ných textoch má opisné pasívum svoje najvlastnejšie mies to* predsa ho ne
možno klásť ta, kde je aktívne vyjadrenie nielen možné, ale i prirodzenejšie, 
zrozumiteľnejšie. Príklady: Náhrada za stratu... sa vypláca odo dňa, keď bol 
pracovník lekárom uznaný za práceneschopného... (s. 43 ) nam. keď lekár 
uznal pracovníka za práceneschopného. Alebo: Úrazy, ktoré sa stanú na ces
te do zamestnania a späť f,) nie sú z hľadiska odškodňovania považované za 
pracovný úraz (s . 34 ) nam. nepokladajú sa za pracovný úraz. Primerane sa 
opisné pasívum používa v takejto vete: . . . pracovník bol s týmto predpisom, 
ktorý porušil, podrobne oboznámený (s . 3 5 ) . 

Jedna z najčastejšch chýb v knihe je nenáležité používanie príčinnej 
predložky pre namiesto cieľovej predložky na. Príklady: opatrenia pre zlep
šenie starostlivosti (s . 9 ) nam. na zlepšenie; plán pre nasledujúce obdobie 
(s. 10 ) nam. na nasledujúce obdobie; smernice pre tento účel (s. 11 ) nam. 
na tento cieľ; základ pre udanie výšky (s. 4 5 ) nam. na udanie výšky; pred
poklady pre uplatnenie v živote { s . 4 6 ) nam. na uplatnenie v živote; pre spl
nenie podmienok (s. 50) nam. na splnenie podmienok; osvetlenie pre rôzne 
účely (s . 90 ) nam. na rozličné ciele; posudky pre odškodnenie za bolesť (s . 
4 4 ) nam. na odškodnenie za bolesť ap. Vo v iacerých prípadoch sa použila aj 
správna predložka: slúžiť na spojenie pracovísk (s. 8 4 ) , chodby na príchod 
a odchod (s . 8 4 ) . — Predložka mimo sa popri správnom použití v spojení 
s 2. pádom (mimo priestoru) použila aj nesprávne so 4. pádom: mimo zorný 
uhol (s. 109, 1 1 0 ) . 

Pri syntakt ických chybách treba spomenúť aj nesprávne použitie daktorých 
spojok. Je to napr. chybné použitie spojky že vo vzťažnej vete: ...pracovník 
vie, že kto za ňu zodpovedá (s. 5 2 ) . Tu zámeno kto preberá aj funkciu spoj
ky, preto je spojka že nadbytočná. Stálym problémom v jazykovej praxi je 



chybné používanie opytovacej zámennej príslovky kedy namiesto časovej spoj
ky keď. V knižke sa vyskytla iba jedna takáto chyba, ale to vari skôr preto , 
že časové vety sa tu používajú zriedka. Ide o vetu (Lehota) sa začína od 
prvého dňa roku nasledujúceho po tom, kedy poisťovňa družstvu oznámila, 
že jej vyplatí viac, alebo kedy refundáciu vykonala (s . 1 4 8 ) . Patrí sem zá
kladná časová spojka keď, lebo vedľajšia veta nevyjadruje otázku. 

Napokon spomenieme ešte daktoré lexikálne a tvaroslovné nedostatky kniž
ky. Používa sa vyjadrenie zdravotne nezávadný (s. 16 ) nam. zdravotne ne
škodný, zdravotne bezchybný ( toto posledné spojenie sa napokou používa na 
inom mieste knižky); zistené závady (s . 10, 14, 123) nam. zistené chyby, ne
dostatky. Používa sa termín kárne opatrenia (s. 11, 25) nam. disciplinárne 
opatrenia; sloveso podieľať sa ( s . 61 ) nam. zúčastňovať sa, mat účasť; opo
menutie (s . 68 ) ham. zabudnutie; nedbalosť (s . 68 ) nam. nedbanlivosť; likna-
vosť (s . 6 1 ) nam. pomalosť, preťahovanie, váhavosť ap.; náhodilé zaťaženie 
(s . 81 ) sa používa popri správnom termíne náhodné zaťaženie (s . 8 7 ) , celkom 
6 dielov (s. 49 ) nam. spolu (dovedna) 6 dielov; naviac (s. 143, 148) nam. 
navyše; doba (s . 5 1 ) vo význame kratšieho časového úseku nam. čas; dozor-
čia činnosť (s. 26) nam. dozorná činnosť; strojárenská komisia ( s . 101) nam. 
strojárska komisia; cesty pre peších (s . 8 4 ) nam. cesty pre chodcov alebo 
chodníky; používa sa významovo hmlisté, nejednoznačné sloveso vytypovať.' 
úlohy sú rámcovo vytypované (s . 9 ) nam. vymedzené, určené. 

Z jednotlivých chýb spomenieme ešte chybné použitie predložky vo pred 
prišlovkou vnútri, napr. vo vnútri aj vonku (s . 90 ) nam. vnútri aj vonku; in
de vnútri m á funkciu predložky: vo vnútri priestoru (s . 9 6 ) — preto ani tu 
netreba klásť predložku vo. — V jednom prípade sa zvratné sloveso skončiť 
sa použilo ako nezvratné: keď mala skončiť výchova (s . 42 ) nam. keď sa 
mala skončiť výchova. Chybne sa použilo slovo ošipáreň v podobe v ošípar-
ňach (s . 82 ) nam. v ošipárňach. 

Pomerne častou chybou v knižke je nesprávne kladenie č iarok. Na tomto 
mieste nemožno rozoberať všetky prípady, spomenieme aspoň jeden, najčas 
tejší. Neoprávnene sa kladie č iarka v jednoduchej vete medzi podmet a prí
sudok: Na základe takéhoto hlásenia — upozornenia — príslušný vedúci pra
covník, (I) musí zabezpečiť odstránenie závad (s . 1 6 ) . Kĺbové hriadele bez 
vhodného krytu, (I) môžu spôsobiť ťažké úrazy (s . 1 1 2 ) . Spojením dvoch ale
bo viacej základných skupín poistení do jednej poistnej zmluvy, (!) vznikne 
združené poistenie (s . 1 5 2 ) . — Inde zasa chýba č iarka, najmä ked ide o vlo
ženú vedľajšiu vetu: Zariadenia (,) ktoré slúžia na osvetlenie, musia byt ľah
ko prístupné (s . 9 4 ) . 

Ostatné nedostatky v pravopise sú okrajové, zapríčinené viac nepozornos
ťou ako nevedomosťou, preto sa im tu nebudeme venovať. 

To, že sme sa pri posudzovaní • knižky sústredili zväčša na chyby, n e m á 
byť znižovaním práce redaktorov ani autorov, vyplýva to skôr z cieľa také
hoto jazykového posudku. 

M. PisárCiková 



Poznámka o jednej mystifikácii 

Vydavateľstvo a nakladateľstvo Mladá fronta pripravilo v minulom roku 
(1974) už 3. vydanie knihy Z. G a l u s k u Slovácka sa súdi. Autor do ne] za
radil niekoľko úsmevných príbehov zo súdnych siení napísaných s lováckym 
nárečím. Umeleckú úroveň textov na tomto mieste komentovať či hodnotiť 
nemožno; treba sa však pristaviť pri daktorých prinajmenšom svojráznych 
tézach a konštatovaniach, ktoré sa zjavujú v doslove k tomuto súboru ľudo
vých príbehov. 

Československí jazykovedci v posledných rokoch vyvrátili buržoázne Idea
listické koncepcie a dokázali nesprávnosť unit ikačných čechoslovakist ických 
teórií, ktoré sa rozvíjali v buržoáznej spoločnosti po r. 1918. Preto prekvapuje, 
že redakcia mládežníckeho vydavateľstva umožnila publikovanie nesprávnych 
názorov, ktoré zjavne vychádzajú z oficiálnej ideológie predmníchovskej r e 
publiky. Autorom doslovu je nedávno zosnulý dr. Jan H ú s e k, ktorý získal 
doktorát na Filozofickej fakulte UK v Bratislave r. 1922 ako prvý kandidát; 
jeho jazykovedné vzdelanie determinovali učitelia, ktorí spoluutvárali teóriu 
o jednotnom československom jazyku a jednotnom československom národe . 
Konštatovania a štylizácie, ktoré sa publikujú v doslove knihy, sú v dneš
nom spoločenskom kontexte neželateľným anachronizmom. 

Autor doslovu ( a na počudovanie ani zodpovedný redaktor knihy) neberú 
zreteľ na výsledky a poznatky, ku ktorým dospela marxist ický orientovaná 
česká a slovenská jazykoveda. Ťažko si predstaviť, ako sa ešte r. 1974 môže 
hovoriť o československej reč i ! Ignorujú sa nové klasifikácie českých náreč í 
a s lovácke náreč ie (podľa najnovších výskumov sa vyčleňuje ako podskupina 
východomoravských náreč í ) sa vyhlasuje za „opravdu ústrední náreč í česko
slovenské reči , které by se mohlo stati společným spisovným jazykem Čechú 
a Slovákú, neboť se mnoho nelíši od s taré češtiny a Slováci uherští (v texte 
doslovu v iackrát v úvodzovkách) jí jisté dobre rozuméjí!" Takéto formulácie 
sú neprimerané a neúnosné odborne i politicky, nemajú miesto v knihe, ktorá 
vychádza v náklade 80 tisíc výt lačkov a dostáva sa teda do rúk širokému 
okruhu čitateľov. Nevedecký a pomýlený je aj pokus vysvetľovať používanie 
„českoslovenčiny" ako úsilie priblížiť sa slovenskému čitateľovi („autor chtél 
však patrne psáti nejen pro Čechy, ale i pro Slováky"). 

V referátoch na celoštátnom seminári jazykovedcov komunistov 17. mája 
1973 sa zdôraznilo, že v publicistike treba vysvetľovať problematiku česko
slovenských jazykových kontaktov, reagovať na nesprávne, zas tarané a na
cionalisticky podfarbené názory, bojovať proti ignorovaniu zreteľa na slo
venčinu v Čechách. V zmysle týchto požiadaviek treba odsúdiť aj propagáciu 
rel iktných názorov vo vydavateľstve, ktoré má nepochybne iné ciele a úlohy. 
V prípadných ďalších vydaniach knihy Slovácko sa súdi sa treba od neve
deckých ťormulácií doslovu jednoznačne a definitívne dištancovať. Sú zá
sadne cudzie nášmu social ist ickému dnešku. 

I. Rtpka 



SPYTOVALI STE SA 

Nezábudka — žabie očko: Čitateľka J . G. z Brat is lavy sa nás opýtala, 
p r e č o sa nezábudka volá a] žabie očko. 

Ľudové názvy rastlín rovnako ako aj názvy húb bývajú čas to metafor ické , 
prenesené. To znamená, že sa isté poznávacie znaky rastliny prirovnávali 
k iným známym predmetom, zvieratám, vtákom alebo k čast iam ľudského, 
resp. zvieracieho tela. 

Nezábudka močiarna (Myosotis palustris) rast ie v mokrinách pri vode, a 
preto je prirodzené, že jej nápadné, jasné modré kvietky sa porovnávali 
s očami najznámejších vodných tvorov, žiab alebo rýb. Istú úlohu pritom zo
hra la aj voíaKedy rozšírená povera, že nezábudky vyrastajú z duší týchto 
zomierajúcich tvorov. Názvy tohto typu sú veľmi starobylé a sú rozšírené a j 
v iných slovanských jazykoch, napr. v češtine, poľštine, bielop'ít ine, srbo-
chorvátč ine . Niekedy sa prenášal i aj na iné divo ras túce rastl inky s výraz
ným modrým kvetom, najmä na veroniku. 

Neboli to, pravda, iba rastliny s modrým kvetom, ktoré s a v ludovej pred
stavivosti spájali s pojmom oko. Tak združeným názvom vranie OKO sa v slo
venčine rovnako ako aj v ostatných slovanských jazykoch už oddávna po
menúva vranie oko štvorlisté (Paris quadrifol ia) . To má na konci stvolu me
dzi štyrmi listami červenomodni bobuľku podobnú čučoriedke. Pretože rast 
lina je jedovatá, nazývali ju vlčia jahoda. Aj pomenovanie vranie oko sa pô
vodne pravdepodobne vzťahovalo na plod a až neskôr na celú rastlinu. Kon
tamináciou obidvoch názvov vzniklo pomenovanie vlčie oko, ktorého frekven
cia bola však c e ľ a nižšia. Druhotne sa názov vranie oko prenáša aj na iné, 
predovšetkým jedovaté rastliny s charakterist ickými modrými plodmi, ako na 
ľuľkovec zlomocný (Atropa bel ladona) , Tulok (Solanum) a pod. 

Tretí typ predstavujú názvy volské/volové/volie oko, ktorými sa označo
vali rastliny s pomerne veľkým žltým kvetom. V stredovekých herbároch 
tak zvyčajne nazývali volské oko vŕbolisté IBuphthalmum sal icifol is) , k toré 
sa využívalo v lekárstve. Aj názvy tohto typu nájdeme v mnohých európskych 
jazykoch. Vznikli však nezávisle od seba prekladom (kalkovaním) stredola-
tinského pomenovania oculus bovis, pužívaného v herbároch. 

Neskôr sa mená tohto typu prenášali aj na iné rastliny s príznačným žltým 
kvetom, ako je králik (Chrysanthemum leucanthemum], záružlie (Caltha pa
lustris) alebo divozel (Verbascum Th. ) . 

Zriedkavo sa s podobnými názvami s tre táme aj pri iných, zvyčajne menej 
známych rast l inách. 

Najzaužívanejšie z týchto mien, vranie oko a volské oko, sa dokonca pre
vzali aj do oficiálnej slovenskej botanickej nomenklatúry, hoci sa odborný 
jazyk takýmto dvojslovným metaforickým názvom spravidla vyhýba. Zacho
vávajú si totiž príznak ľudových názvov a nemožno od nich tvoriť príslušné 
prídavné mená ani prípadné ďalšie odvodeniny. 

M. Majtánovä 



Mená Marián a Beá t a . — Tieto prevzaté mená sú v súčasnosti u nás po
merne časté . Stretávame sa pri nich s kolísaním vo výslovnosti a pravopise, 
najmä pokiaľ ide o dĺžku. Ako sa píšu, s dlhým, alebo s krátkym a? 

Obidve tieto rodné mená možno začleniť do radu mien, ktoré majú rov
naké zakončenie a ktoré majú rovnakú kvantitu (dlžku), a preto nie sú 
svojou formou dajako osihotené. 

Meno Marián je odvodené od ženského mena Mária príponou -án (pred 
touto príponou je samohláska i). Podobne sú zakončené a majú parale lné 
ženská podoby aj mená Felicián (Felícia), Florencián (Florencia), Emilián 
(Emília), Klaudián (Klaudia), Lucián (Lucia), Cecilián (Cecília). Aj iné mená 
na -ián majú na konci dlhé á, napr. Adrián, Cyprián, Damián, Florián, Kristi-
án, Domicián, Maximilián. Dlhé á majú aj mená so zakončením -án, pred kto
rým je spoluhláska, napr. (ordán, Kajetán, Zoltán [ale meno Koloman má 
krátke a), Kolumbän. Z toho vyplýva, že dlhé á je v menách na -ián a -án 
pravidelné, a preto sa má písať a vyslovovať aj meno Marián s dlhým á. 

Ženské meno Beáta je latinského pôvodu (používa sa aj doslovný preklad 
— kalk — Blažena). V latinčine je to pôvodne prídavné meno so zakončením 
-ata (mužský rod -atus), v ktorom je prvé a dlhé. S dlhým á sa píšu a vy
slovujú aj iné mená s koncovým -ára, napr. Agáta, Amáta, Renáta, Anunciáta. 
V mene Donáta je dlhé á už v mužskej podobe Donát, podobne je to aj v muž
skom mene Renát. Pred zakončením -ta môže byť aj dlhé é, napr. Margaréta, 
Leta. Ako vidieť, písanie dĺžky v menách s koncovým -áta je pravidelné. 

V mene Marián sa píše a vyslovuje dlhé á podobne ako v Iných menách 
na -ián, takisto v mene Beáta máme dlhé á zasa podobne ako v iných žen
ských menách na -áta. 

K. Pálkoviô 

NAPÍSALI STE NÁM 

Teenager 
Prvý raz som čítal toto pre mňa neznáme slovo v nemeckom texte a s veľ

kým zač iatočným písmenom: Teenager. Ked má sklamali nemecké slovníky, 
s t a r ý aj nový, siahol som s úspechom za Anglicko-slovenským slovníkom 
(1968, s. 1 2 1 7 ) : zistil som, že je to „chlapec alebo dievča (od 13. do 19. ro 
ku". Onedlho som to slovo čítal v slovenskom texte a neskoršie aj v českom, 
takže som si ľahko domyslel, že sa slovo stalo módnym, pretože si mnohí 
ľudia myslia: „Budeme sa vznešene vyjadrovať, aby nás tí menej múdri ob
divovali." 

Otázka je však, či toto módne slovo potrebujeme a či by sme to isté ne
mohli vyjadriť aj svojsky. To, že slovo teenager treba objasňovať, dokazuje aj 



Článoček Limonáda a teenageri (Expres , 1974, č. 41, str . 1 5 ) , prevzatý z fran
cúzskeho originálu (Lectures pour tous, Par íž ) . •Prekvapilo ma, keď som vi
del pod textom grafonym J . V. O., ktorý predsa v slovenčine sám používam 
ako iniciálky dvoch mien a p r i e z v i s k a . . . Francúzsky autor pekne objasnil 
vznik nového slova a ďalej o ňom píše: „Ani v jednom jazyku okrem an
gličtiny niet súhrnného výrazu na mládež od trinástich do devätnástich ro 
kov." Predsa vari len je v polštine: nastolatki. Podfa zakončenia „-nasty" 
v čís lovkách 11—19. 

Súhrnný výraz nie je, ale to isté možno vyjadriť aj dvoma slovami: do
spievajúca mládež (v maďarč ine serduľó ijjúságj. Aj tento termín zahrnuje 
mládež obojeho pohlavia v uvedenom veku. Za mojej mladosti malé slečinky 
označovali v slovenskej inteligentskej spoločnosti nemeckým slovom bakjiš. 
Mládenčekov v tom istom veku asi neoznačovali nijako. Je to pravdepodobne 
to isté, čo Česi rozumeli pod menom žaba. Aj maďarský cudzojazyčný slovník 
Belu Kelemena s úvodom z r. 1910 (s. 17 ) pozná nem. výraz bakjis, backjisch 
n: serdulô lány, 14—16 éves fruska ( = dospievajúce dievča, 14—16-ročná 
ž a b k a ) . 

Slovo teenager nie je asi v angličtine dávneho pôvodu, lebo Vilikovského 
Anglicko-slovenský slovník (1946, s. 564) m á len: „teens ( týnz) roky medzi 
13—20". Slovenská autorka Zlata Dônčová anglický pojem svojsky vyjadrila 
dvojslovným termínom kozacie roky. Týkalo sa to jej hrdinky v diele, o kto
rom sa rozhovorila s ňou Hana Suchá v Slovenke. (Nadpis je O netúkavkách 
a rozhovor sa vzťahuje na kritický vek, ktorý sa po anglicky označuje teen
ager.) Vychádzam z termínu Z. Dônčovej, ale zdá sa mi, že kozacie roky 
sa vzťahujú na dospelých jednotlivcov, a nie na tých 13—19-ročných, ktorí 
ešte len dospievajú. Popri slove koza je tu ešte kozia, ktoré by presne vy
stihovalo teenagerský vek. (Deminutívum kozliatko by sa potom týkalo jed
notlivcov pod 13 rokov.) Ak teda chceme vystihnúť dnes módny výraz 
teenager slovenskými slovami, je tu naporúdzi starší termín dospievajúca mlá
dež. Ak by sme to chceli povedať modernejšie a s nádychom humoru, pri
chádza do úvahy vyjadrenie kozľacie roky. 

J. V. Ormts 

Dodatok k príspevku o slove teenager 
K príspevku J . V. Ormisa treba pripojiť tri poznámky. 
1. Slovo teenager nie je v angličtine také nové, ako sa nazdáva J . V. Or-

mis, opierajúci sa len o anglicko-slovenské slovníky. Websterov slovník uvá
dza heslo teenager s vysvetlením „osoba v rokoch končiacich sa na -násť" 
(in his teens), slovník Britannica ho vysvetľuje ako „osoba vo veku -násť" 
(od teen age), pričom teen age vysvetľuje ako „vek od 13 do 19 rokov", 
adolescencia . V uvedených slovníkoch sa uvádzajú aj heslá ten age, ten-aged 
ako prídavné mená. Ale ani k jednému z týchto slov sa nepripája nijaká ob
medzujúca štylistická poznámka. Z toho vyplýva, že v angličtine nemajú ni
jaké štylistické zafarbenie. To azda dostávajú až pri preberaní do iných ja
zykov, a teda možno aj v slovenčine. 



2. Nevidíme potrebu ustáliť dokonca istú stupnicu expresívnych názvov 
podľa návrhu J . V. Ormisa, totiž kozliatko — kozľa — koza. Nejde predsa 
0 odborné termíny, ale o výtvory jednotlivých autorov — prozaikov. PĽeto 
ak nejaký autor použije napr . spojenie kozacie roky, nemožno mu to zazlie
vať, ani mu dokazovať, že by mal používať spojenie kozlacie roky. Slangové 
1 hovorové slová a výrazy sa vymykajú akejkoľvek jazykovednej kodifikácii. 

3. Okrem toho spojenie kozacie roky nemožno, použiť na označenie osoby, 
ako je to pri slove teenager, ale celého obdobia. Slovo teenager je v sloven
čine mužského rodu, slová navrhované J . V. Ormisom sú ženského, resp. stred
ného rodu. 

/. Horecký 

* Poznámka autora článku Znelostná asimilácia: Počas t lače tohto článku 
vyšlo 5. číslo SR 40, 1975, v ktorom je príspevok E. Paulinyho Protiklad 
znelosť — neznelosť v stavbe slova a tvaru v slovenčine (s . 2 5 7 — 2 6 5 ) . E. Pau
liny sa v ňom z fonologického hľadiska dotýka okrem iného aj problematiky 
v. Jeho interpretác ia sa zhoduje s tým, čo o hláskach v — w z fonetického 
a ortoepického hľadiska hovoríme v tomto príspevku, a le aj s tým, č o sme 
o nich napísali v Kultúre slova v č lánkoch Spoluhláska v a jej varianty I, II 
(Kráľ, 1 9 7 4 ) . E. Pauliny tu okrem iného píše: „Spoluhláska v, okrem pozície 
na začiatku slova pred spoluhláskou, funguje ako s o n ó r a . . . bez ohľadu na 
to, či je to predpona alebo nie . . . Proti tomu v pozícii na začiatku slova pred 
spoluhláskou má spoluhláska v charakter šumovej spoluhlásky . . . " (s . 2 5 8 — 
2 5 9 ) . Ďalej píše, že „spoluhláska v ( m á ) podvojný charakter : na začiatku slo
va pred spoluhláskou sa správa ako šumová párová spoluhláska, ale vnútri 
morfémy sa správa ako sonóra" { s . 2 6 0 ) . 
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Paralely medzi populárnym a vedeckým textom — — — — 269 
Pleonastické vyjadrovanie — — — — — — — — 197 
Proxemika a štylistika — — — — — — — — — 107 
Rečnícke prvky v súčasných novinárskych textoch — — — 73 
Štylistika slávnostného prejavu — — — — — — — 293 

M 1 a c e k J . , O jazyku diel Alexandra Matušku — — — — — 260 
O slovenskej frazeologickej terminológii — — — — 228 
Z problematiky slovenskej frazeologickej terminológie — — 326 
Z terminológie slovenskej frazeológie — — — — — — 136 

N o v o m e s k ý L., K problémom vývoja spisovnej slovenčiny — — 35 
O b e r t V., Text svadobných telegramov — — — — — — 243 
O n d r u š Š., Slovná čeľad čup-a, čub-a, kup-a a čepiec, kučma — 307 
P r o k o p J . , Niektoré otázky štúdia slovenčiny ako cudzieho jazyka 79 
R u ž i č k a J . , Na tridsiate výročie oslobodenia — — — — 129 

O jazyku ce loštátnych učebníc — — — — — — — 97 
S a b o l J . , Niektoré kombinačné zákonitosti slovenčiny — — — 110 

Osobitosti pri znelostnej asimilácii v slovenčine — — — — 76 
Spoluhláskové skupiny a fonologické protiklady 204 



Výslovnosť spoluhlások ď, í, ň, ľ pred e, t, í, la, íe, iu 18 
Zamyslenie nad vzťahom výrazu a významu v poézii L a c a Novomes-
kého _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 38 

S k l a d a n á J . , Slovná zásoba ako odraz vývinu spoločnosti — — 131 
Slovenské entomologické názvoslovie II — — — — — — 159 
Slovenské entomologické názvoslovie III — — — — — — 339 
Š k u 11 é t y J . , Poznámky k spracovaniu názvov farieb v SSJ — — 142 
U h 1 á r V., Ľudová etymológia a toponomast ika — — — 155, 208 

Šipä — šípie, kvieťa — kvietie a chotárne názvy Dúbä, Tŕsta a Du
ba, Zubra _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 5 i 

Z myšlienok Alexandra Matušku o jazyku — — — — — — 258 
Základné názvy z fyziky _ _ _ _ — — — — 168 

D i s k n s i e 

D v o n č L., O správnych podobách miestnych názvov na -any — — 213 
J a c k o J . , Manila, alebo Manil la? _ _ — — — — — 312 
H o r e c k ý J . , Terminológia, nomenklatúra, názvoslovie — — — 354 
H o r ň a n s k ý L, Sú slová terminológia a názvoslovie synonymá? — 352, 
Namiesto jednej diskusie — — — — — _ _ — — 352 

R o z l i č n o s t i 

Funkcia inštrumentálu pôvodcu vo vete f J. Kačala) 174 — Jogín, alebo jo-
g i s ta? (P. Novák) 24 — Chito, alebo „čito"? f L. Trup) 315 — Koper, Kopra 
(K. Palkovtč) 58 — Makarios — Makaria, alebo Makariosa? (J. Jacko) 56 — 
Morfematické členenie slovesa hriat — hrejem (J. Kačala) 357 — Na veži 
odbili dve hodiny? / / . Kačala) 118 — Názvy niektorých profesií / / . Jacko J 
216 — Niekomu pukajú päty / / . Ružička) 358 — Péle-mele (Š. Horváth) 87 
— Podstatné mená navážka a návažok (E. Rísová) 357 — Pravopis spojení 
typu horná Orava,'Dolnä zem (K. Palkovlč) 175 — Rely, rally, ral lye (M. Po-
važaj) 21 — Saľut, nie Saljut, Salut, Saljut JE. Kučerová) 356 — Spekavý 
spekavosť f J. Kačala) 314 — Tvary typu kapry a komáre (K. Palkovlč) ZAS 
— Uchráňte svoje dieťa pred nebezpečím (J. Ružička) 173 — Zádverie a zá
vetrie (J. Ružička) 278 — Zemepisné názvy Lednlce, Sušiče a ich gramat ické 
číslo (K. Palkovlč) 86 

S p r á v y a p o s u d k y 

Archaická slovenčina. J. R u ž i č k a — — — — — — — 121 
Beseda s Ladislavom Chudíkom o jazykovej kultúre. M. F i 1 k u s o v á 279 
Beseda v redakcii týždenníka Železničiar. I. M a s á r — — — 59 
Ďalšia vzácna kniha A. Jurovského. J . O r a v e c — — — — 61 
Hodnotenie javiskovej reč i . G. H o r á k — — — — 178, 218, 361 



Jazyková kultúra v rek lamách a inzerátoch. I. M a s á r — — — 316 
Jazyková s tránka časopisov Chov hospodárskych zvierat a Záhradník. 

J . O r a v e c — — — — — — — — — — — 122 
Jazyková s t r á n k a knižky Zábrana pracovných úrazov v poľnohospodár

stve a ich odškodňovanie. M. P i s á r č i k o v á — — — — 363 
Konferencia bratislavských učiteľov slovenčiny. J. K a č a l a — — 247 
Mala by byť lepšia. J. R u ž i č k a — — — — — — — 91 
Neprimeraný prístup ku kultúre Jazyka. Š. M i c h a l us — — — 280 
O ďalších publikáciách vydavateľstva Príroda. I. M a s á r — — — 184 
O jednej koncepcii kultúry hovoreného slova v Poľsku. J . D v o n č o v á 119 
Poznámka o jednej mystifikácii. I. R i p k a •— — — — — 367 
Poznámka o prekladoch Remarquovho Víťazného oblúka. K. S e k v e n t 252 
Pútavé čítanie o našich dejinách. I. M a s á r — — — — — 92 
Sémant ická štruktúra slovenských deverbatív. J . O r a v e c — — 317 
Sila dobrého príkladu. J. B o s á k — — — — — — -r 248 
Terminologické informačné stredisko vo Viedni. J . H o r e c k ý — — 360 
Tri razy o frazeológii. K. . P a l k o v i č — — — — — — 187 
Trojúsmevový miláčik. G. H o r á k — — — — — — — 25 
Účinný pomocník jazykovej kultúry. V. D o r o t j a k o v á — — — 29 
Užitočná knižka. V. B e t á k o v á — — — — — — — 179 
Život a dielo Zechentera-Laskomerského. G. H o r á k 88 

S p y t o v a l i s t e s a 

Ako prekladať české slovo koufmo (E. Rísová) 221 — Brigáda — brigádovať, 
brigádničiť (J. Jacko) 95 — Dopravár (M. Považaj) 286 — Dverník (M. Pova
la} t 127 — Hmoždinka, kolík, kotva (E. Rísová) 223 — Katovice, alebo Ka
tovice? (J. Jacko) 225 — Ker, pl. kry (K. Palkovič) 31 — Knižnica, alebo 
knihovňa? (M. Považaj) 320 — Komárňanci — Komárňania f J. Kačala) 282 
— Kotol — v kotle, topoľ — na topoli (K. Palkovič) 32 — Ľavoruký (G. Ho
rák) 126 — Manikúrka a pedikérka (J. Horecký) 220 — Mäkčenie pred prí
ponou -in, -ina, -ino, -ini, -ine (J. Oravec) 190 — Mená Marián a Beáta (K. 
Palkovič) 369 — Mikrobálny, alebo mikrobiálny? (E. Rísová) 286 — „Nechať 
sa počuť" = ozvať sa (G. Horák j 253 — Neschopenka (V. Betáková) 224 — 
Nezábudka — žabie očko (M. Majtánová) 368 — O prídavnom mene environ
mentálny (E. Rísováj 128 — Odkalená voda, nie odsadená voda (M. Považaj) 
64 — Odvysielať (M. Považaj) 256 — Pravopis mien typu Oto a Marianna 
(K. Palkovič) 125 — Slová miera, merat a ich odvodeniny (E. Rísová) 31 — 
Slová rola a roľa (K. Palkovič) 284 — Sparťan, sparťan, — spartský, spar
ťanský (J. Ružička) 64 — Štvorylka, či š tvori lka? (Š. Peciar) 254 — Úchylka 
a odchýlka (E. Rísová) 285 — Utvrdzoyať sklovinu? (M. Považaj) 222 — Vla
disláv — Ladislav (M. Majtánová) 220 — Výslovnosť a pravopis mena Martin 
(K. Palkovlč) 191 — Vzbúdzať hrdosť (J. Oravec) 319 — Z príležitosti, alebo 
pri príležitosti? (M. Považaj) 191 



N a p í s a l i s t e n á m 

H o r e c k ý J . , Dodatok k príspevku o slove teenager 
N o v á k P., Jeden pár párkov — — — — — 
O r m i s J . V., Teenager — — — 

Thurzo a Turzo — — — -— — — — 
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